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Аннотация: Публикация представляет собой издание русского 
перевода сочинения французского аббата Ж.-И.  Мишона «Новое ре-
шение вопроса о  местах святых». Брошюра публицистического ха-
рактера вышла в  свет в  Париже в  1852  г. и  содержала предложения 
по справедливому урегулированию спора между христианскими кон-
фессиями за обладание святыми местами Палестины. В разгар Крым-
ской войны перевод сочинения был поручен членам первой Русской 
духовной миссии в Иерусалиме. В коллектив переводчиков входили 
архимандрит Порфирий (Успенский), иеромонах Феофан (Говоров) 
и студент Петр Соловьев. 

В настоящее время сохранилось три варианта перевода сочинения 
«Новое решение вопроса о  местах святых»  — черновик, подносной 
экземпляр и  список епископа Порфирия. Публикация осуществлена 
по подносному экземпляру из собрания П.Н. Тиханова в Отделе руко-
писей Российской национальной библиотеки. На основе текстологиче-
ского анализа двух рукописей из СПбФ АРАН и подносного экземпляра 
из ОР РНБ были исследованы этапы перевода и его редактирования.

Ключевые слова: Святитель Феофан (Говоров), Русская Пале-
стина, Русская духовная миссия в  Иерусалиме, епископ Порфирий 
(Успенский), Ж.-И. Мишон, Крымская война, рукописные памятники.
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Abstract: The publication presents a translation into Russian of the 
work “A New Solution to the Question of the Holy Places” by the French 
abbot J.-I.  Michon. A journalistic brochure was published in Paris in 
1852 and contained proposals for a fair settlement of the dispute between 
Christian confessions over the possession of the Holy Places of Palestine. At 
the height of the Crimean War, the translation of the work was entrusted to 
members of the first Russian Orthodox Ecclesiastical Mission in Jerusalem. 
The team of translators included Archimandrite Porphyrius (Uspensky), 
Hieromonk Theophan (Govorov) and student Pyotr Solovyev.

Currently, three versions of the translation have survived — a draft, a 
gift copy and a Porphyrius copy. The publication was based on an official 
copy from the collection of P.N. Tikhanov in the Manuscript Department of 
the National Library of Russia. Based on the textual analysis of the draft and 
manuscript from the St.-Petersburg Branch of the Archive of the Russian 
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Academy of Sciences and the official copy from the MsDep of NLR, the 
stages of translation and its editing were studied.

Keywords: Saint Theophan (Govorov), Russian Palestine, Russian 
Orthodox Ecclesiastical Mission in Jerusalem, Bishop Porphyrius 
(Uspenskу), J.-H. Michon, Crimean War, manuscript monuments.
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С 2019  г. сотрудники Отдела рукописей Российской нацио-
нальной библиотеки осуществляют работу по проекту, направ-
ленному на поиск и изучение материалов по истории русского 
присутствия на  Святой Земле1. Его задачей является введение 
в научный оборот ранее не известного корпуса архивных мате-
риалов (писем, отчетов, официальных документов, описаний 
путешествий, мемуаров и  дневников) из  фондов Отдела руко-
писей, связанных с пребыванием жителей Российской Империи 
в  Палестине во  второй половине XIX ‒ начале XX  в. Одним 
из его результатов стало обнаружение в собрании П.Н. Тихано-
ва (фонд № 777. Оп. 3) неизвестного рукописного экземпляра пе-
ревода сочинения Ж.-И. Мишона «Новое решение вопроса о ме-
стах святых с двумя раскрашенными планами Святогробского 
храма, обозначающими владения в нем разных христиан до по-
жара в 1808 г. и после оного» [Michon, 1852b], участие в создании 
которого принял святитель Феофан (Говоров) в  период служ-
бы в  Русской духовной миссии (далее  — РДМ) в  Иерусалиме  
(ОР РНБ. Ф. 777. Оп. 3. № 138).

1	  Первоначальная редакция настоящей вступительной статьи была опубли-
кована в журнале «Два века русской классики» в 2020 г. [Поляков, Смирнова].
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В последние десятилетия личность и  творчество святите-
ля Феофана (Говорова) стали предметом изучения для многих 
исследователей. Его богатое письменное наследие — духовное, 
научное и эпистолярное — рассмотрено в публикациях насто-
ящего сборника. Тем не  менее, ряд ранних трудов святителя, 
в частности, обнаруженный перевод, до сих пор остаются нео-
публикованными. 

Обстоятельства создания первой Русской духовной миссии 
в Иерусалиме и ее деятельность подробно рассмотрены в исто-
риографии2. В 1847  г. в  состав возглавляемой архимандритом 
Порфирием (Успенским) миссии вошли иеромонах Феофан (Го-
воров) и  студенты Санкт-Петербургской духовной семинарии 
Петр Соловьев и Николай Крылов. 

Они были “уволены заграницу для поклонения Святым 
местам”; им дозволялось находиться в Иерусалиме при ар-
химандрите Порфирии и принимать участие в возложенных 
на него поручениях [Щербакова, 2017, с. 41].

Перед миссией были поставлены многочисленные дипло-
матические и  научные задачи, направленные на  укрепление 
Православия и  русского присутствия в  Святой Земле. Внеш-
неполитический кризис в отношениях Российской, Османской, 
Французской и  Британской империй застал членов РДМ в  Ие-
русалиме. Святая Земля в  начале 1850-х  гг. стала объектом 
пристального внимания крупнейших мировых держав, а спор 

2	  Главным основополагающим трудом по истории первой Русской духовной 
миссии в Иерусалиме является работа А.А. Дмитриевского [Дмитриевский]. 
Подробный обзор литературы дан в  монографии Н.Н.  Лисового [Лисовой]. 
Сюжеты, связанные с архивными материалами о пребывании свт. Феофана 
в  составе первой РДМ в Иерусалиме, отражены в исследованиях и статьях 
Е.Н. Горбатова и М.И. Щербаковой [Горбатов; Щербакова, 2012; Щербакова, 
2013; Щербакова, 2017; В преддверии Русской Палестины]. О деятельности 
свт. Феофана в составе первой РДМ см. в статье митр. Климента (Капалина) 
[Климент (Капалин), 2017].
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за обладание святыми местами — одним из ключевых накануне 
Крымской войны [Анисимов, 2010; Анисимов, 2014; Мельникова; 
Якушев]. До начала боевых действий дискуссия о принадлежно-
сти христианских святынь различным конфессиям проходила 
на страницах журналов и газет. Сочинение аббата Ж.-И. Мишо-
на «Новое решение вопроса о  местах святых с  двумя раскра-
шенными планами Святогробского храма, обозначающими вла-
дения в нем разных христиан до пожара в 1808 г. и после оного» 
[Michon, 1852b]», изданное в 1852 г. и посвященное вопросу уре-
гулирования спора о разделе святых мест, стало важной вехой 
во французской публицистике. 

Автор книги, Жан-Ипполит Мишон (1806–1881) — француз-
ский католический священник. Он известен современникам как 
богослов, педагог, проповедник, археолог и писатель. Ж.-И. Ми-
шон также является отцом-основателем науки графологии, из-
учению которой и  собиранию образцов почерка он посвятил 
последние десятилетия своей жизни [Landau; Savart; Siler; Vari-
nard]. Занимая либеральную позицию в религиозных дискусси-
ях, аббат Мишон часто публиковался в периодической печати, 
выступая против консервативной позиции представителей ка-
толической церкви. В многочисленных эссе он «призывал Цер-
ковь повернуться в сторону науки, либерализма и демократии; 
выступал за  отделение Церкви от  Государства; ограничение 
власти Папы; демократизацию церковной иерархии; за  всесто-
роннее реформирование Церкви» [Landau, p. 3]. 

На рубеже 40–50-х гг. XIX в. Ж.-И. Мишон входил в число 
ведущих историков и  археологов Франции. По этой причине 
в 1850  г. его пригласили в научную археологическую экспеди-
цию на Ближний Восток и Святую Землю в качестве археолога 
и ботаника [Анисимов, 2014, с. 104]. Попутчиком Мишона высту-
пил известный французский ориенталист и археолог Фелисьен 
де Сольси, который в 1850–1860-е гг. проводил на территории 
Палестины масштабные раскопки [Rosenberg, p. 36]. Еще до по-
ездки аббат выступал за перенесение Папского престола из Ва-
тикана в Иерусалим и, в целом, ратовал за  сближение христи-
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анских конфессий. Свои мысли и впечатления от путешествия 
на Восток Ж-И. Мишон отразил в двух сочинениях — «Новом 
решении вопроса о  святых местах», напечатанном в  Париже 
в  1852  г. [Michon, 1852b], и  «Описании религиозного путеше-
ствия на Восток», изданном годом позже в Париже и Лондоне 
[Michon, 1853a; Michon, 1853b]. 

В «Новом решении вопроса» автор кратко рассмотрел исто-
рию христианских святынь с  момента арабского завоевания, 
описал их принадлежность разным христианским конфессиям 
на момент 1850 г., а также высказался за справедливое распреде-
ление святых мест между заинтересованными сторонами и бес-
конфликтное решение спора путем создания конкордата, при-
званного объединить всех христиан в Святой Земле. Эта книга 
стала ответом ни изданную двумя годами ранее брошюру фран-
цузского востоковеда Эжена Боре «Вопрос о  святых местах», 
автор которой доказывал первостепенное право католической 
церкви на владение христианскими святынями [Boré]. Труд Ж.-
И. Мишона вызвал резкую критику со стороны ультраконсерва-
тивных католических кругов Франции. Его сочинение вышло 
в разгар внешнеполитического кризиса, поэтому книга привлек-
ла внимание не  только французской публики, но и  получила 
распространение в  противоборствующем лагере  — на  Право-
славном Востоке. В  преддверии Крымской войны, 5  сентября 
1852 г. автор направил российскому императору Николаю I «том 
своих речей и брошюр о Святых местах» с приложенным пись-
мом, в котором призывал предотвратить эскалацию конфликта 
и вернуться за стол переговоров для решения спорных вопросов 
[Анисимов, 2014, с. 354–355]. По-видимому, готовность к диало-
гу и либеральный взгляд аббата на равное распределение влия-
ния христианских конфессий в Иерусалиме и его окрестностях 
заинтересовали правящие круги Российской империи и Русской 
Церкви. Ими было принято решение поручить перевод книги 
членам Русской духовной миссии [Климент (Капалин), 2017]. 

В начале Крымской войны члены миссии, как и другие рус-
ские подданные, были вынуждены покинуть Османскую импе-
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рию. 8 мая 1854 г. Русская духовная миссия в полном составе 
выехала из Иерусалима. По причине военных действий члены 
РДМ не смогли вернуться в Россию коротким путем, поэтому 
возвратились в Санкт-Петербург только 2 октября 1854 г. В сто-
лице архимандрит Порфирий и иеромонах Феофан, официально 
оставаясь членами миссии до  конца 1854  г., продолжили уче-
ные занятия, начатые еще в  Иерусалиме и  не прекращавшие-
ся во  время обратной дороги. Вероятнее всего, работа над пе-
реводом книги началось по  возвращению в  Санкт-Петербург 
и  была окончена к  концу ноября (СПбФ АРАН. Ф.  118. Оп.  1. 
№ 101. Л. 173 об.). Эта деятельность членов РДМ упоминается 
в нескольких источниках. «Отчет об ученых и художественных 
занятиях духовной миссии в Иерусалиме в течение 1854 г.» Пор-
фирия (Успенского), представленный в январе 1855 г., содержит 
детальные сведения об организации работы по переводу книги 
(АВПРИ. Ф. 161. II–9. Оп. 46. № 19. Ч. 2. Л. 29–29 об.). 

В С. Петербурге иеромонах, студент и архимандрит пе-
ревели с  французск[ого] на  русск[ий] язык известную кни-
жицу аббата Мишона о св[ятых] местах, разделив ее на три 
равные части. Сей перевод с  двумя раскрашенными пла-
нами Святогробскаго храма (их подготовил студ[ент] Со-
ловьев, — примеч. Порфирия) и с чертежом Гефсиманской 
церкви (чертеж сделан иеромон. Феофаном, — примеч. Пор­
фирия) представлен митрополиту новогородскому (АВПРИ. 
Ф. 161. II–9. Оп. 46. № 19. Ч. 2. Л. 29 об.).

В «Книге бытия моего» епископ Порфирий подробнее опи-
сал этот эпизод: «Начало этой книжицы перевел сам я (13 ноя-
бря), середину иеромонах Феофан, а конец студент Петр Соло-
вьев (28 ноября)» [Порфирий (Успенский), ч. 7, с. 7]. 

Митр. Климент (Капалин), исследовавший биографию свя-
тителя Феофана, проанализировал сведения «Отчета» и  днев-
ника епископа Порфирия и  пришел к  выводу, что рукопись 
перевода была передана новгородскому митрополиту  — «пер-
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венствующему члену Святейшего Синода митр. Никанору (Кле-
ментьевскому)» [Климент (Капалин), 2019, с.  155]. Последний, 
согласно словам епископа Порфирия, благодарил его «за этот 
перевод и наипаче за указание неточностей и неправд Мишона» 
[Порфирий (Успенский), ч.  7, с.  7]. Митр. Климент (Капалин) 
высказал предположение, что подносной экземпляр перевода 
сохранился в одном из сборников епископа Порфирия в СПбФ 
АРАН [Климент (Капалин), 2019, с. 156; Летопись, т. 1, с. 497]. 
По-видимому, вывод исследователя основывался на замечании 
самого Порфирия, о том, что текст перевода следует смотреть «в 
моем рукописном Сборнике in folio переплетенном» [Порфирий 
(Успенский), ч. 7, с. 7].

Исследование указанной митр. Климентом (Капалиным) ру-
кописи позволило опровергнуть выводы ученого. Перевод книги 
аббата Ж.-И. Мишона действительно сохранился на л. 136–173 об. 
рукописного сборника епископа Порфирия3 (далее — черновик 
перевода (ЧП)). Анализ почерков подтвердил сведения дневни-
ка: начало книги (главы 1–5) было переведено епископом Порфи-
рием (СПбФ АРАН. Ф. 118. Оп. 1. № 101. Л. 136–144 об.), первые 
пять разделов шестой главы сочинения аббата Мишона  — ие-
ром. Феофаном (СПбФ АРАН. Ф. 118. Оп. 1. № 101. Л. 146–157), 
разделы 6–12 шестой главы — студентом Петром Соловьевым 
(СПбФ  АРАН. Ф.  118. Оп.  1. №  101. Л.  157–173  об.). В рукопи-
си также указаны и  временные промежутки работы каждого 
из членов РДМ: епископ Порфирий закончил работу над перево-
дом в Александро-Невской Лавре 13 ноября 1854 г. (СПбФ АРАН. 
Ф. 118. Оп. 1. № 101. Л. 144 об.), а иером. Феофан и Петр Соло-
вьев — 28 ноября (СПбФ АРАН. Ф. 118. Оп. 1. № 101. Л. 173 об.). 
Последние могли выполнять работу вместе, так как обе части 
перевода идут друг за другом в одном блоке тетрадей. Исследо-
вание также показало, что после завершения перевода епископ 

3	  СПбФ АРАН. Ф. 118. Оп. 1. № 101. Л. 136–173 об. Указанный митр. Климен-
том (Капалиным) сборник был описан П.  Сырку в  составе подшивки доку-
ментов епископа Порфирия [Сырку, с. 212].
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Порфирий и  иером. Феофан неоднократно перепроверили все 
части книги — в ней присутствуют карандашные (ранняя прав-
ка) и чернильные (несколько слоев — поздние правки) пометы 
епископа и чернильные исправления Феофана. По результатам 
изучения данного сборника было установлено  — о  каких «не-
точностях и неправдах Мишона» говорил митр. Никанор (Кле-
ментьевский) [Порфирий (Успенский), ч. 7, с. 7]. В девяти случа-
ях переводчики сделали примечания на нижнем и правом полях 
листов, указав на фактические ошибки аббата Мишона и пояс-
нив незнакомые русскому читателю термины4. Проведенный 
анализ показал, что блок тетрадей (л. 136–173 об.) из рукописи 
епископа Порфирия (№  101) не  является подносным экземпля-
ром новгородскому митрополиту Никанору (Клементьевскому), 
а представляет собой один из  черновиков. Обоснованность вы-
вода подтверждается отсутствием в сборнике трех рукописных 
планов, упомянутых епископом. 

По-видимому, именно подносной экземпляр перевода был 
обнаружен авторами настоящей статьи в  собрании П.Н.  Тиха-
нова в  Отделе рукописей РНБ (далее  — подносной экземпляр 
(ПЭ) (ОР РНБ. Ф. 777. Оп. 3. № 138)). Памятник представляет со-
бой рукопись из 57 листов, двух цветных и одного черно-белого 
планов, приклеенных к основному блоку бумаги. Книга хранит-
ся в сером картонном переплете. 

Для ее создания была использована дорогая английская бу-
мага фирмы «Bath» [Клепиков, с. 111, № 243 (1849)]. Текст перево-
да и легенды к цветным планам выполнены каллиграфическим 
почерком студента Санкт-Петербургской духовной академии 
Петра Соловьева. В памятнике также были обнаружены образ-
цы почерков епископа Порфирия и  иером.  Феофана. Первый 

4	  Примечания на л. 138 об. — 139, 141, 142, 143 об. — 144 об., 173 выполне-
ны епископом Порфирием, на л. 140 об. — иером. Феофаном (СПбФ АРАН. 
Ф. 118. Оп. 1. № 101. Л. 138 об. — 139, 140 об. — 141, 142, 143 об. — 144 об., 173). 
Примечание епископа Порфирия на л. 141 было позднее исправлено иером. 
Феофаном. 
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вычитал написанный П.  Соловьевым текст и  исправил ошиб-
ки. Второй добавил в готовый экземпляр еще два примечания, 
подготовил легенды для черно-белого плана и подписал все три 
плана: в двух случаях — «Чертил план ст. Соловьев», в одном — 
«Чертил план и. Феофан». Текстологическое сравнение ЧП и ПЭ 
показало, что правки, сделанные переводчиками, были внесе-
ны в ПЭ, а исправленные епископом Порфирием ошибки носят 
механический характер и были допущены студентом П. Соло-
вьевым при переписке. В ПЭ не вошло лишь одно примечание 
из ЧП, сделанное иером. Феофаном5. Эти наблюдения подтвер-

5	  При описании храма Вознесения на Елеонской горе Ж.-И. Мишон указал, 
что «один старик в лохмотьях за несколько пиастров впускает поклонников 

Обложка подносного экземпляра перевода на русский язык  
сочинения французского аббата Ж.-И. Мишона «Новое решение вопроса  

о местах святых».  (ОР РНБ. Ф. 777. Оп. 3. № 138)
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ждаются результатами анализа примечания на л. 10 ПЭ к слову 
«струбец»6. Гробницу пророка Давида студент Соловьев в  ПЭ 
описал следующим образом: «это не что иное, как струбец, гру-
бо складенный из песчаника и побеленный известью» (ОР РНБ. 
Ф. 777. Оп. 3. № 138. Л. 10). Данный фрагмент входил в состав ча-
сти книги, переведенной епископом Порфирием. В ЧП ученый 
долго выбирал между двумя вариантами перевода — «голубец» 
или «струбец» (СПбФ АРАН. Ф. 118. Оп. 1. № 101. Л. 140 об.). 
В итоге, несколько раз перечеркнув написанное, епископ поме-
стил карандашный вариант «струбец» над строкой. Переводчи-
ки по-прежнему сомневались в правильности выбранного слова. 
После написания основного текста в ПЭ иером. Феофан сделал 
подстрочное примечание к слову «струбец» на нижнем поле ли-
ста: «или, голубец» (ОР РНБ. Ф. 777. Оп. 3. № 138. Л. 10). Обра-
тимся к значениям этих слов. А.В. Святославский в статье для 
«Православной энциклопедии» указывает, что голубец, или гол-
бец  — «крест с  кровлеобразным покрытием; надгробие, напо-
минающее по форме дом» [Святославский, с. 716]. В исследова-
нии о русской мемориальной скульптуре встречаем толкование 
обоих слов. Так, струбец, или срубец — 

видимо, является историческим предшественником 
голубцов <…>. Такие «срубцы» <…> представляют со-
бой квадратный, размером примерно с колодезный, сруб 
из  нескольких венцов под двускатной кровлей, без окон 
и  дверей. Такое низенькое и  приземистое сооружение, 
установленное над могилой, иногда сопровождается стоя-
щим рядом столбиком-голубцом [Ермонская, Нетунахина, 
Попова, с. 25].

в сие драгоценное святилище…». В 1852–1853 гг. у церкви сменился приврат-
ник, поэтому иером. Феофан пометил: «Ныне баба в синем сарафане; старик 
скончался» (СПбФ АРАН. Ф. 118. Оп. 1. № 101. Л. 140 об.). 
6	  Полный текст см. в Таблице 1. 
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Таким образом, внешнее оформление рукописи, наличие 
трех рукописных планов и учет исправлений из ЧП позволяет 
отождествить кодекс из коллекции П.Н. Тиханова с подносным 
экземпляром, упомянутым Порфирием в отчете РДМ.

Работа епископа над переводом труда Ж.-И. Мишона не  за-
вершилась ко времени создания ПЭ. В ходе подготовки к  пу-
бликации текста ПЭ был обнаружен еще один вариант перево-
да в составе одного из сборников Порфирия — беловой список 
с его рукописными исправлениями (далее — Список Порфирия 
(СП) (СПбФ АРАН. Ф. 118. Оп. 1. № 85. Л. 106–143 об.)). Руко-
пись выполнена писарским почерком, не отождествляемым ни 
с  одним из  переводчиков сочинения Мишона, и  расположена 
на листах 106–143 об. сборника бумаг епископа Порфирия, оза-
главленного «Святые места Палестины» [Сырку, с. 211–213]. На 
листах СП имеется стилистическая правка, выполненная рукой 
Порфирия черными и  малиновыми чернилами, а также каран-
дашом. Сопоставление фрагментов текстов ЧП, ПЭ и  СП по-
казало, что последний представляет собой копию ЧП с учетом 
финальной правки еп. Порфирия и иером. Феофана. Поскольку 
основной текст СП был переписан не участником перевода, а ко-
пиистом, то в рукописи присутствуют ошибки и описки. Писцу 
не везде удалось верно расшифровать почерки переводчиков, а 
также понять, какое из многочисленных исправлений, написан-
ных над строкой, следует внести в СП. После создания основ-
ного текста СП еп. Порфирий заново отредактировал перевод, 
обратившись к ЧП. В ряде случаев он выбирал первоначальные 
варианты перевода слов и  словосочетаний, зачеркнутые в  ЧП. 
В других еп. Порфирий вносил стилистическую и смысловую 
правку в текст СП, не обращаясь к вариантам перевода из ЧП. 
К примеру, по  всему тексту СП слово «году» было заменено 
на «годе». 

В СП еп. Порфирий вносил исправления в несколько этапов 
и  редактировал не  только переведенную им часть, но и  фраг-
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менты иером. Феофана и П. Соловьева7. Механизм работы уче-
ного можно проследить на ряде примеров из СП, сопоставлен-
ных с вариантами из ЧП и ПЭ (см. Таблицу 1).

Таблица 1 — Разночтения между ЧП, ПЭ и СП8

ЧП ПЭ СП
(л. 136) «…духовные 
сановники, диплома-
ты и издатели спра-
шивали меня…».

(л. 2) «…духовные 
сановники, ди-
пломаты и изда-
тели спрашивали 
меня…».

(л. 106) «…духовные 
сановники, дипломаты 
и издатели* спрашивали 
меня…».

*Исправлено на: «публи-
цисты».

(л. 136) «*Ответ мой 
показался им един-
ственным ответом, 
из котораго…*». 

*–* Исправлено на: 
«Из ответа моего, ко-
торый показался им 
единственным…». 

(л. 2) «Из ответа 
моего, который 
показался им един-
ственным…».

«*Из ответа моего, 
который показался им 
единственным…*».

*–* Исправлено на: «От-
вет мой показался им 
единственным ответом, 
из которого…». 

(л. 136 об.) «…и 
на одном из судов* 
французских…». 

* Исправлено на: 
«кораблей», затем 
зачеркнуто. 

(л. 3 об.) «…и 
на одном из судов 
французских…».

(л. 107) «…и на одном 
из судов* француз-
ских…».

* Исправлено на: «кора-
блей».

7	  В СП исправления еп. Порфирия вносили в разное время коричневыми чер-
нилами и карандашом. 
8	  В таблице приведены несколько типов исправлений еп. Порфирия: а) 
выбор первоначального варианта перевода из  ЧП; б) использование ново-
го варианта. Примеры затрагивают все части книги, переведенные всеми 
переводчиками. 
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(л. 139 об.) «Они 
не всегда одинаково 
обозначаются в писа-
ниях* …». 

* Исправлено на: 
«сказаниях».

(л. 7 об.) «Они 
не всегда одинако-
во обозначаются 
в сказаниях …». 

(л. 108 об.) «Они не всег-
да одинаково обознача-
ются* в сказаниях …». 

* Исправлено на: «име-
нуются».

(л. 140 об.) «В 
нижней части ея 
мусульмане показы-
вают гроб Давида: 
это не что иное, как 
голубец*…». 

* Чернилами исправ­
лено на: «струбец», 
затем зачеркнуто, 
дописано каранда­
шом: «струбец».

(л. 10) «В нижней 
части ея мусуль-
мане показывают 
гроб Давида, это 
не что иное, как 
струбец*…». 

* Знак подстрочно­
го примечания. 

(л. 111) «В нижней части 
ея мусульмане показы-
вают гроб Давида, это 
не что иное, как стру-
бец*…».

* Исправлено на: «остро-
гребенчатый сруб», 
рядом выполнен рисунок 
сруба. 

(л. 143 об.) Греки 
владели малым при-
делом (св. Георгия), 
примыкающим к се-
верной стороне…». 

(л. 15 об.) Греки 
владели малым 
приделом (св. 
Георгия), примыка-
ющим к северной 
стороне…». 

(л. 114 об.) Греки владе-
ли малым приделом (св. 
Георгия), примыкаю-
щим к северной* сторо-
не…».

* Исправлено на: «юж-
ной».

(л. 146) «7) Верхняя 
церковь Вифлеем-
ская».

(л. 18) «7) Верхняя 
церковь Вифлеем-
ская». 

(л. 116 об.) «7) *Верхняя 
церковь Вифлеемская*». 

*–* Исправлено на: «Со-
бор Вифлеемский». 
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(л. 21 об.) «…како-
го сам чуждается, 
то сим* нисколько 
не думает** усту-
пить им свою соб-
ственность». 

* Зачеркнуто, затем 
снова вписано над 
строкой.

** «Сим» вписано 
над строкой, затем 
зачеркнуто.

(л. 21 об.) «…како-
го сам чуждается, 
то сим нисколько 
не думает уступить 
им свою собствен-
ность».

(л. 21 об.) «…какого 
сам чуждается, то *сим 
нисколько не думает 
уступить им свою соб-
ственность*».

*–* Исправлено на: «сие 
дозволение отнюдь 
не есть уступка им соб-
ственности его». 

(л. 160) «VII. Такое 
мирное решение, от-
нимая возможности 
похищений на буду-
щее…».

(л. 41 об.) «VII. 
Такое мирное 
решение, отнимая 
возможности по-
хищений на буду-
щее…». 

(л. 132) «VII. Такое мир-
ное решение, отнимая 
возможности похище-
ний* на будущее…».

* Исправлено на: «притя-
заний».

(л. 157 об.) «XI. Как 
действовала евро-
пейская дипломация, 
покровительствуя св. 
места?».

(л. 41 об.) «XI. Как 
действовала евро-
пейская диплома-
ция, покровитель-
ствуя св. места?».

(л. 137 об.) «XI. Как дей-
ствовала европейская 
дипломация, покрови-
тельствуя* св. места?».

* Исправлено на: «отста-
ивая».

Таким образом, текстологический анализ ЧП, ПЭ и СП пока-
зал, что первоначально ПЭ и СП были списаны с ЧП с учетом 
переводческих помет еп. Порфирия и иером. Феофана. В даль-
нейшем, в ПЭ были внесены незначительные правки. Позднее, 
СП, принадлежавший Порфирию, был заново отредактирован 
им. При работе ученый пользовался текстом ЧП, внося неко-
торые первоначальные варианты перевода, и  проводил стили-
стическую и  смысловую правку, не  отразившуюся в  ПЭ. Сле-
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довательно, можно предположить, что работа ученого над СП 
протекала уже после преподнесения ПЭ митр. Никанору (Кле-
ментьевскому). Вероятно, последний вариант перевода (СП) 
ученый готовил для себя, поэтому рукопись сохранилась в его 
бумагах. Представляется, что под текстом перевода в «рукопис-
ном Сборнике in folio переплетенном» Порфирий подразумевал 
СП [Порфирий (Успенский), ч. 7, с. 7].

История бытования ПЭ с момента преподнесения его митр. 
Никанору (Клементьевскому) до  поступления в  собрание 
П.Н. Тиханова остается неизвестной. Последний в разные годы 
жизни был правителем Черниговской губернской ученой архив-
ной комиссии, вольнотрудящимся в  Русском отделении Импе-
раторской публичной библиотеки, а также стоял у истоков ос-
нования Общества любителей древней письменности [Гришин; 
Лопарев, с. 63]. Ученый посвятил жизнь собиранию и изучению 
рукописных памятников и  составил коллекцию из  более чем 
тысячи русских и  иностранных книг и  документов. Вероятно, 
ПЭ ему удалось получить из  личного архива или библиотеки 
митрополита. 

В 1907  г. документы и  книжное собрание П.Н.  Тиханова 
были приобретены Публичной библиотекой у  наследников 
[Абрамович; Капралова; Троицкий]. Его коллекция отличается 
бессистемностью расположения материалов и их разнородно-
стью, что затрудняет возможности исследователей выделить 
единые комплексы материалов в ее составе. На рукописях и до-
кументах из собрания ученого также отсутствуют каталожные 
шифры и  пометы владельца. Таким образом, одной из  после-
дующих задач в  изучении данной темы станет исследование 
возможных путей попадания памятника в  состав собрания 
П.Н. Тиханова. 

Введение в  научный оборот обнаруженных рукописей пе-
ревода сочинения аббата Мишона представляется актуальным, 
поскольку позволяет реконструировать процесс работы над ним 
коллектива членов РДМ. Текстологический анализ трех сохра-
нившихся списков указывает на вклад каждого из переводчиков 
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и позволяет определить их «авторский почерк». Наконец, этапы 
работы над текстами показывают роль еп. Порфирия как редак-
тора перевода. Несмотря на более позднюю правку в СП, насто-
ящая публикация основана на тексте ПЭ, поскольку именно этот 
вариант предполагался в качестве окончательного и должен был 
быть преподнесен митрополиту. Тем не менее, в публикуемом 
тексте в  подстрочных примечаниях приведены разночтения 
по СП с целью показать дальнейшую работу еп. Порфирия над 
текстом перевода. 

Публикация текста памятника основана на  принципах со-
временной археографии в соответствии с «Правилами издания 
исторических документов в СССР» [Правила], а также с учетом 
новейших методических рекомендаций [Методические реко-
мендации].

Текст приводится по подносному экземпляру рукописи — ПЭ 
(ОР  РНБ. Ф.  777. Оп.  3. №  138) с  приведением в  примечаниях 
разночтений с рукописью СП (СПбФ АРАН. Ф. 118. Оп. 1. № 85). 
Орфография и  стилистические особенности текста полностью 
сохранены. Заглавные и  строчные буквы приведены по  совре-
менным правилам и  в  случае разночтения в  использовании 
заглавных и строчных букв в ПЭ и СП таковые в публикации 
не оговариваются. Пунктуация приведена в соответствии с со-
временными нормами. Поскольку использованные в тексте со-
кращения являются общеупотребительными, при публикации 
они не раскрываются. В публикации также отображены нижние 
подчеркивания слов и словосочетаний, сделанные переводчика-
ми ПЭ.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Новое решение вопроса о местах святых9 с двумя раскрашенны-
ми планами Святогробскаго храма, обозначающими владения 

в нем разных христиан до пожара в 1808 годе10 и после онаго.
Сочинение аббата И. Мишона. 

Париж. 1852

(л. 2) Новое решение вопроса о местах святых.
По возвращении моем в  Париж с  Востока, где я совершил 

путешествие с ученым другом моим Сальси, членом Института, 
духовные сановники, дипломаты и издатели11 спрашивали меня 
о том, что я думаю о св. местах. 

9	  В СП слова «местах» и «святых» поменяны местами, над ними карандашом 
поставлены цифры «1» и «2» (Л. 106).
10	 В СП «годе» исправлено карандашом на: «году» (л. 106).
11	 В СП «издатели» исправлено карандашом на: «публицисты» (л. 106).

Титульный лист подносного экземпляра перевода на русский язык  
сочинения французского аббата Ж.-И. Мишона «Новое решение вопроса  

о местах святых».  (ОР РНБ. Ф. 777. Оп. 3. № 138. Л. 1). 
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Из ответа моего, который12 показался им единственным13, 
они хорошо поняли действительныя выгоды религии в  связи 
с честию14 // (л. 2 об.) Франции. Предлагаю его здесь так, как он 
развит в моем Набожном путешествии на Восток, приготовляе-
мом к изданию15. 

Когда я был в  Иерусалиме, тогда в  Цареграде решительно 
намеревались потребовать у Порты посредством французскаго 
правительства все св. места, и особенно Гроб Господень, для мо-
нахов латинских. 

В мае 1851  года наш посланник при Порте г. Лавалет по-
требовал их именем Франции. Посланник же российскаго им-
ператора г. Титов с своей стороны сообщил16 Порте записку, 
в которой настоял, чтобы св. места остались во власти греков, 
единоверцев царя. В  июне г.  Ботта, наш консул в  Иерусали-
ме17, прибыл в  Константинополь с18 тем, чтобы подкрепить 
требования французскаго посольства новыми документами. 
Он нашел там Евгения Боре, известнаго путешественника, 
недавно принявшаго // (л. 3) священство, который в 1849 году 
ездил в  Иерусалим по  поручению французскаго правитель-
ства для разведания дела о Св. Гробе, и изложил оное в сво-
ем сочинении, изданном в 1850 году под названием: Вопрос 
о святых местах19. 

12	 В СП «Из ответа моего, который» исправлено чернилами на: «Ответ мой» 
(л. 106).
13	 В СП далее вписано чернилами: «ответом, из которого» (л. 106).
14	 В СП «историею» исправлено чернилами на: «честию» (л. 106).
15	 Здесь и далее Ж.-И. Мишон упоминает свою книгу о путешествии на Вос­
ток, находившуюся в 1852 г. в печати [Michon, 1853b]. 
16	 В СП «сообщил» исправлено чернилами на: «представил» (л. 106 об.).
17	 В СП сверху вписано писарской рукой чернилами: «в Иерусалиме» (л. 106 об.).
18	  В СП «за» исправлено чернилами на: «с» (л. 106 об.).
19	 Здесь и далее Ж.-И. Мишон упоминает сочинение Эжена Боре [Boré]. В СП 
далее вписано малиновыми чернилами: “= Question de lieux saints” (л. 106 об.).
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Требования нашего посланника остались без удовлетворе-
ния, несмотря на  то что оне, как говорят, подкреплены были 
Австриею. 

В ноябре дело о  св. местах не подвинулось вперед; напротив, 
оно20 запуталось, и  приняло вид чисто политический. Ибо импе-
ратор Николай предложил султану в  собственноручном письме 
не делать никаких нововведений на св. местах; а по поводу сего 
письма посланник его сообщил Порте, что если она уступит требо-
ваниям Франции, то руское посольство немедленно выедет из Кон-
стантинополя. Г.  Лавалет, в  свою чреду, объявил оттоманскому 
министерству, что в случае отказа его требованиям он оставит // 
(л. 3 об.) посольский дом и на одном из судов21 французских будет 
ожидать дальнейших наставлений своего правительства. 

Вот на чем остановилось дело незадолго пред сим. Оно при-
няло такой оборот, какого естественно надлежало ожидать при 
небольшой опытности в делах. Царь, котораго планы преобла-
дания на Востоке известны, захотел воспользоваться сим22 слу-
чаем, чтобы дать блистательное доказательство своего покро-
вительства церквам, греческой и  армянской, кои обе дорожат 
обладанием св. местами.

Политическия произшествия во  Франции отвлекли было 
внимание от сего дела, еще спорнаго; но теперь общественное 
мнение занимается им с живым участием. Люди, которые гово-
рили23 о нем в газетах более здравомысленно и более умеренно, 
оплакивали единодушно столкновение, произведенное // (л.  4) 
им, и  не обинуясь объявили, что такое дело24 неразрешимо25. 
На их взгляд, им26 можно только вовлечь Турцию в  затрудни-

20	 В СП «оно» зачеркнуто чернилами (л. 106 об.).
21	 В СП «судов» исправлено чернилами на: «кораблей» (л. 107).
22	 В СП «сим» исправлено чернилами на: «этим» (л. 107).
23	 В СП «которые говорили» исправлено чернилами на: «говорившие» (л. 107).
24	 В СП «такое дело» исправлено чернилами на: «оно» (л. 107).
25	 В СП «разрешено» исправлено чернилами на: «разрешимо» (л. 107).
26	 В СП «им» исправлено чернилами на: «сим делом» (л. 107).
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тельнейшее положение, как пред лицем ея племен христианских, 
которых считается не менее 12 миллионов, так и в отношении 
к  России, жадно назирающей обломки Восточной империи 
и  ищущей предлога к  тому, чтобы совершить27 там переворот 
поудачнее тех, кои достигаются28 вооруженною рукою, пото-
му что она нашла бы свою силу в  сочувствии народов самых 
богатых и самых деятельных в империи Оттоманской. В таком 
случае это дело перемещалось: уже не в Париже, а в Петербур-
ге надлежало вести его. Ибо российский император был един-
ственный соперник. Оно обозначилось ясно, но решение его ка-
залось29 невозможным. 

Я изучал сие30 дело на самых местах, // (л. 4 об.) но не с поли-
тической точки зрения, а с другой, и потому предлагаю реше-
ние его, которое одно, 31кажется, согласно с  выгодами католи-
цызма, хорошо понятыми, с правосудием, с честию и веровым 
протекторатом Франции и католических народов Европы. Пред-
ставляю сию записку просвещенному вниманию людей безпри-
страстных, которые ищут правды в подобных делах, и при раз-
смотрении их не увлекаются ни предразсудками против веры, 
этими вечно слепыми советниками, ни залетною ревностию, 
которая часто бывает опаснее самой вражды. 

Но прежде, нежели приступлю к  решению дела, почитаю 
нужным представить читателю состав настоящей Записки, 
дабы заохотить32 его к чтению оной33. 

27	 В СП «совершить» исправлено чернилами на: «сделать» (л. 107 об.).
28	 В СП «кои достигаются» исправлено чернилами на: «перемен, кои произво-
дятся» (л. 107 об.).
29	 В СП «оказалось» исправлено чернилами на: «его казалось» (л. 107 об.).
30	 В СП «сие» исправлено чернилами на: «это» (л. 107 об.).
31	 В СП сверху вписано чернилами: «как мне» (л. 107 об.).
32	 В ПЭ первоначально: «приманить», исправлено коричневыми чернилами ру­
кой еп. Порфирия. 
33	 В СП «оной» исправлено чернилами на: «ея» (л. 108).
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В состав ея входят.
1) Статистика христианскаго народонаселения // (л. 5) в Ие-

русалиме.
2) Перечень св. мест.
3) Настоящее состояние сих святилищ34.
4) Распределение их35 между разноверными христианами 

до пожара в 1808 годе36.
5) Изменение сего распределения после этого пожара.
6) Сущность требований, сделанных во имя францискан Св. 

Земли. 

1. 
  Статистика христианскаго народонаселения в Иерусалиме.
В разные времена составляемы были заметки о народонасе-

лении в  Иерусалиме, и  все оне разнятся между собою значи-
тельно.

По показанию монаха Анфима, секретаря греческаго патри-
арха, тамошнее народонаселение в  1838  годе37 простиралось 
до 10920. // (л. 5 об.)

В том же годе38 доктор Робинсон на  основании росписей 
местнаго начальства показал 11000 жителей св. града. 

Г. Шульц, консул прусский, в своем Иерусалиме39 насчитыва-
ет их гораздо больше, что показалось мне вероятнейшим, сколь-
ко я мог судить о сем40 по собственным моим наблюдениям. 

По исчислению Шульца народонаселение в 1845 годе прости-
ралось до 15510.

34	 В СП «сих святилищ» исправлено чернилами на: «их, и» (л. 108).
35	 В СП «их» зачеркнуто чернилами (л. 108).
36	 В СП «годе» исправлено чернилами на: «году» (л. 108).
37	 В СП «годе» исправлено чернилами на: «году» (л. 108).
38	 В СП «годе» исправлено чернилами на: «году» (л. 108).
39	 В тексте Ж.-И.  Мишон упоминает сочинение Эрнста Густава Шульца 
[Schultz]. 
40	 В СП «о сем» исправлено чернилами на: «об этом» (л. 108 об.).
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В этом числе считается христиан:
Греков 2000
Латин 900
Армян 350
Коптов 100
Сириан 20
Абиссин 20
Всего 3390.
В январе 1851  года секретарь отцев Св. Земли насчитывал 

1000  душ римскаго вероисповедания // (л.  6) включительно 
с униатами, которые имеют свой монастырь в Иерусалиме. Сие 
число показывает, что католики не составляют и третьей части 
христианскаго народонаселения в св. граде. 

Все они суть туземцы арабскаго племени и  не знают ника-
кого другаго языка кроме роднаго, за  исключением немногих 
молодых людей, обучавшихся в школе тамошних отцев, где го-
ворят по-италиански. Один францисканский монах исполняет 
должность приходскаго священника в  св.  граде. Он в  каждое 
воскресенье проповедует на  арабском языке. Преосвященный 
Валерга, патриарх латинский, проповедует на  этом же языке 
и так красноречиво, что его слушают даже и некатолики. 

В Иерусалиме нет других европейцев римскаго вероиспо-
ведания кроме францисканских // (л. 6 об.) монахов монастыря 
Спасителя, которые все италианцы и испанцы. Вам не укажут 
там и четырех семейств, кои сохранили бы какое-нибудь воспо-
минание о происхождении своем от крестоносцев. 

Тоже должно сказать и о тех, которых мы называем греками. 
Они не греки, а туземцы и говорят только по-арабски, хотя все 
богослужение их совершается на языке греческом41.

Армяне составляют особое племя, которое имеет свой язык 
и свое богослужение. Они не туземцы и водворились в св. град 
мало-помалу, быв привлечены тамошними святынями.

41	 В ПЭ внизу листа примечание рукой П.  Соловьева: «Неправда! на  араб-
ском». В СП далее вписано чернилами: «(Порфирий)» (л. 109).
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Таковы же и копты, и абиссинцы. Но они так малочисленны, 
что не стоит и говорить о них. По тяжебным делам // (л. 7) о св. 
местах их защищают армяне или греки, которые одни по числу 
и богатству своему имеют там перевес. 

Число постояннаго народонаселения христианскаго в  Иеру-
салиме увеличивается приливом поклонников, который опреде-
лить еще труднее. По сведениям моим, численность их довольно 
значительна; и они-то придают движение св. граду и, принося 
с собою деньги, поддерживают всю торговлю. Ежегодно их бы-
вает там до 1200042.

Почти все они — греки и армяне. (Католиков же бывает не бо-
лее  80). Многочисленныя группы их можно видеть ежечастно 
в храме Св. Гроба, когда туркам угодно отворить его двери. Те, 
которых я видел там, пришли на праздник Рождества Христова. 
Когда им удается проникнуть в это святилище, // (л. 7 об.), они 
проводят в нем несколько дней с удивительным благоговением. 
Я никогда не забуду того глубокаго впечатления43, которое ис-
пытал я, слыша пламенныя молитвы и воздыхания и видя слезы 
этих людей из низших сословий, пришедших издалека44 с свои-
ми матерями, женами и детьми, дабы с ними помолиться на св. 
местах и разделить святые восторги. 

Краснею за католическую Европу, которая так равнодушна 
к Гробу Спасителя. 

2. 
Перечень св. мест.

Святыми местами называются церкви, построенные там, где 
совершились главныя события земной жизни И.  Христа. Они 

42	 В ПЭ внизу листа примечание рукой П.  Соловьева: «Неправда! Не бо-
лее 5–6000». В  СП «5/6  т.» исправлено чернилами на: «5-6 тысяч (Порф.)» 
(л. 109 об.).
43	 В ПЭ буква «ять» исправлена чернилами рукой еп. Порфирия на букву «е». 
44	 В ПЭ первоначально: «издалеча», буква «ч» исправлена чернилами рукой 
еп. Порфирия на букву «к».
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не  всегда одинаково обозначаются45 в  сказаниях поклонников. 
// (л. 8) 

Вот те из них, кои поныне привлекают богомольцев:
1) В Назарете Благовещенская церковь, католическая.
2) В Вифлееме Рождественская церковь для всех вообще хри-

стиан.
3) В Сихеме церковь Самарянки над колодцем Иакова, раз-

рушенная.
4) В Кане церковь на том месте, где И. Христос46 претворил 

воду в вино, 47принадлежит грекам. 
5) В Тивериаде церковь на том месте, где И. Христос ап. Пе-

тру вручил ключи царствия, католическая.
6) В Иерусалиме церковь Введения Божией Матери, обра-

щенная в мечеть.
7) В Иерусалиме Церковь Бичевания Христова, католиче-

ская. // (л. 8 об.) 
8) В Иерусалиме храм Св. Гроба для всех вообще христиан.
9) В Иерусалиме Церковь Апостолов. Ею владеют мусульмане. 
10) На горе Элеонской церковь Вознесения Господня во вла-

сти мусульман.
11) В Гефсимании церковь с погребальным вертепом Богома-

тери для всех вообще христиан.
12) В Гефсимании вертеп предсмертной скорби Господа, ка-

толический.
Есть и другия места менее важныя, напр.: католическая цер-

ковь во  имя св.  Иоанна Предтечи в  Горней, Преображенская 
церковь на Фаворе разрушенная, церковь в память Усекновения 
главы Предтечи в Севастии, которою владеют мусульмане, но я 
умалчиваю о них. // (л. 9)

45	 В СП «обозначаются» исправлено чернилами на: «именуются» (л. 108 об.).
46	 В ПЭ далее: «(Апостолу Петру вручил ключи царствия)», зачеркнуто ка­
рандашом. 
47	 В СП сверху вписано чернилами: «она» (л. 110).
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3. 
Настоящее состояние этих святилищ.

Одно из  этих двенадцати поклонений покинуто, это храм, 
построенный св. Еленою над колодцем Иакова, где И. Христос 
беседовал с Самарянкою. От него уцелели: один48 кусок стены 
вышиною в сажень и несколько обломков колонн из гранита се-
раго и красноватаго. 

Три поклонения отняты у  христиан мусульманами, имен-
но: 1) церковь Введенская, построенная Иустинианом в ограде 
Соломонова храма. Ныне она известна под названием мечеть 
Эль-Акса. Красиво это здание. Тут мусульмане, по словам Ква-
резмия, совершают торжественный праздник в честь св. Девы 
Марии. Название сей церкви, Введение, не  так-то49 древне, ис-
тинное же имя ея, сохраненное нам св. Кириллом епископом Ие-
русалимским, есть церковь новая. // (л. 9 об.)

2) Церковь Апостолов на горе Сионской. В ней уцелел кусок 
древней стены, которую, смотря50 по кладке ея, можно относить51 
к  первому веку христианства. Св.  Епифаний свидетельствует 
нам, что он в бытность свою в Иерусалиме, обновленном Адри-
аном, нашел несколько старинных зданий на  горе Сион. Меж-
ду ними указана им эта церковь, которая в то время была мала, 
как все первоначальные храмы христианские: Ecclesia Dei, quae 
parva cvat. Эта старая стена, которую можно ясно52 распознать 
по рядам, складенным из огромных камней, есть единственная 
древность, какая только существует в мире христианском. Ны-
нешняя же церковь весьма красивая, построена в  готическом 
вкусе в  XIV  веке францисканами на  иждивение сицилийской 
королевы Санхи. // (л. 10) Магометане отняли ее у них насиль-

48	 В СП «один» зачеркнуто карандашом (л. 110 об.).
49	 В СП «так-то» исправлено карандашом на: «очень» (л. 110 об.).
50	 В СП «смотря» исправлено карандашом на: «судя» (л. 110 об.).
51	 В СП «отложить» исправлено карандашом на: «относить» (л. 110 об.).
52	 В ПЭ «ясно» вписано над строкой коричневыми чернилами рукой еп. Пор­
фирия. 
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но в 1561 годе53. Она двойная54. В нижней части ея мусульмане 
показывают гроб Давида, это не  что иное, как струбец55, гру-
бо складенный из песчаника и побеленный известью. Верхняя 
церковь ныне совершенно запущена. К  стыду мусульман, она, 
подобно мечетям в Дамаске и на всем Востоке, служит в Иеру-
салиме свидетельницею падения исламизма. 3) Церковь Возне-
сения Господня на горе Элеонской. Она была осьмиугольная, но 
от ней уцелел один нижний ободок ея, вышиною в три сажени, 
с подножиями колонн, кои украшали сие святилище и поддер-
живали купол его. Эти подножия стиля романскаго напоми-
нают XII век, т. е. время владычества крестоносцев. В средине 
церкви на том месте, где Спаситель вознесся на небо, водружена 
малая, но красивая часовня, // (л.  10  об.) построенная из  бела-
го мрамора, также осьмиугольная, которой рисунок и план я56 
помещу в моем «Иерусалиме при крестоносцах»57. Мусульмане 
обратили ее в мечеть. Один старик в лохмотьях58 за несколько 
пиастров впускает поклонников в  сие драгоценное святилище 
и  близ Михраба59 показывает отпечаток стопы, грубо изсечен-
ной в скале. 

53	 В СП «годе» исправлено карандашом на: «году» (л. 111).
54	 В СП «двойная» исправлено чернилами на: «в два яруса» (л. 111).
55	 В ПЭ внизу листа примечание коричневыми чернилами рукой иером. Фео­
фана: «или голубец». В СП «струбец» зачеркнуто карандашом, сверху вписа­
но чернилами: «острогребенчатый сруб» и на полях сделан рисунок (л. 111).
56	 В ПЭ первоначально: «ея», буква «е» зачеркнута коричневыми чернилами.
57	 В тексте Ж.-И. Мишон изъявляет намерение в дальнейшем написать со­
чинение “Jerusalem des Croisades”. Отрывок из него он поместил в журнал 

“Revue orientale” (в следующих выпусках журнал изменил название на “Revue 
orientale et algérienne”) [Michon, 1852a]. По-видимому, само сочинение “Jeru­
salem des Croisades” так и не было написано.
58	 В СП внизу листа примечание писарским почерком: «Ныне — баба в синем 
сарафане, старик скончался (1854 г.)», затем «в синем сарафане» исправлено 
чернилами на: «синей рубахе» (л. 111 об.).
59	 В ПЭ внизу листа примечание коричневыми чернилами рукой иером. Фео­
фана): «Углубление в стене, у котораго мусульмане читают Коран и молятся 
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Другия церкви, коими владеют христиане, сохранены 
и  поддержаны тщательно, за  исключением большаго купола 
церкви Святогробской, с  котораго ежедневно исчезают свин-
цовые листы, уносимые ветром, или, как говорят, срываемые 
греками, желающими починить его на свой счет, и таким обра-
зом усвоить себе новое право на эту важную часть Святогроб-
скаго святилища. Не ручаюсь за то, что говорят в Иерусалиме 
об  этой порче купола, // (л.  11) которая увеличивается с  каж-
дым годом. В феврале 1851 года сам я видел, как дождевая вода 
текла сквозь обрешетившийся купол и обливала помост храма 
вокруг Св. Гроба. 

4.
Распределение св. мест между разными  

христианскими народами до пожара в 1808 годе.
Католикам исключительно принадлежат четыре церкви:
1) В Назарете церковь Благовещенская с вертепом, который 

частию изсечен в скале, частию вывершен искуственным сво-
дом и  имеет несомненные признаки древности. Надобно ду-
мать, что его отстроила еще св. Елена. Что касается до самой 
церкви, то она создана францисканами. // (л.  11  об.) План ея 
весьма хорош, но окна сделаны во  вкусе, какой турки при-
няли для своих частных зданий, что придает сему святили-
щу вид обыкновеннаго дома. 2) В Тивериаде церковь на  том 
месте, где И. Христос ап. Петру вручил ключи царствия. Она 
весьма древна, но позже времени Елены. 3) Церковь Бичевания 
Господня на месте дома Пилатова. Францискане возобновили 
ее в 1838 годе60. 4) В Гефсимании вертеп предсмертной скорби 
Спасителя. 

Греки владеют малою церковию в Кане Галилейской. Храм, 
построенный там Еленою, уже не  существует, но еще показы-
вают два каменные водоноса, в которых вода претворена была 

Богу». В СП в примечании «в стене» вписано чернилами сверху (л. 111 об.).
60	 В СП «годе» исправлено чернилами на: «году» (л. 112 об.).
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в вино. Они имеют несомненную печать древности. Я представ-
лю рисунок их. // (л. 12)

Всем же христианам общи три св. места: храм Святогроб-
ский, собор Вифлеемский, и  церковь с  погребальным вер-
тепом Богоматери. О сих трех святилищах более двух веков 
спорят христиане иерусалимские, опираясь в  тяжбах своих 
на  права владения ими. Посему настоит надобность опреде-
лить с точностию, кто чем владел в сих трех церквах до пожара 
в 1808 годе61.

При разсмотрении сего предмета нас будет руководствовать 
о. Кварезмий, который несколько лет был апостольским62 ко-
миссаром Св. Земли и там составил полное описание св. мест. 
Описывая подробно и  кропотливо каждую часть Святогроб-
скаго храма, он не забывает63 сказать, какому народу поручено 
попечение о ней. Труд его драгоценен как труд одного из стра-
жей Св. Земли, котораго авторитет не подлежит сомнению. // 
(л. 12 об.)

Сперва мы укажем святилища, принадлежащия каждому на-
роду в храме Святогробском, потом пересмотрим удельныя по-
клонения в соборе Вифлеемском и в церкви Гефсиманской. 

1) Храм Святогробский. Прилагаемый здесь план сего святи-
лища представляет его до пожара в 1808 годе64. 

Для лучшаго уразумения нашей записки надобно помнить, 
что разные народы устроили кельи вокруг Часовни Св. Гроба, 
дабы в них безвыходно жили посылаемые ими монахи. Поелику 
Святогробский храм имеет только один вход, запираемый тур-
ками, то сии монахи не иначе сообщаются с внешними собрати-
ями, как чрез прозорное оконце во входной двери. Чрез него они 
получают себе и пищу. // (л. 13)

61	 В СП «годе» исправлено чернилами на: «году» (л. 112 об.).
62	 В СП «апостольским» исправлено чернилами на: «апостолическим» 
(л. 112 об.).
63	 В СП «забывает» исправлено чернилами на: «забывал» (л. 112 об.).
64	 В СП «годе» исправлено чернилами на: «году» (л. 112 об.).
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Вот расположение этих малых жилищ, в коих есть ризницы, 
поварни, столовыя, горницы, погреба, складочныя клети и  си-
стерны. 

Помещение латин находится на65 северной стороне (Т66). 
В  него входят из  храма чрез придел Явления воскресшаго Го-
спода Марии Магдалине (Н). Тут довольно67 служб, но жить 
там68 нездорово от недостатка воздуха и света. 

Помещение греков находится на69 юго-восточной стороне 
(V70) вокруг Голгофы и на этом священном холме. Оно меньше 

65	 В ПЭ первоначально: «в», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия.
66	 В ПЭ латинская буква «T» обведена карандашом. 
67	 В СП «довольно» исправлено карандашом на: «много» (л. 113).
68	 В СП «там» зачеркнуто карандашом (л. 113).
69	 В ПЭ первоначально: «в», исправлено коричневыми чернилами рукой еп. Пор­
фирия.
70	 В СП «V» исправлено карандашом на: «U» (л. 113).

Подносной экземпляр перевода на русский язык сочинения  
французского аббата Ж.-И. Мишона «Новое решение вопроса о местах  

святых». План № 1 «Какими местами владели разныя христианския  
братства в Святогробском храме до пожара в 1808 году».  

(ОР РНБ. Ф. 777. Оп. 3. № 138. Л. 15а). 
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латинскаго, но здорово и светло. Входят в него сзади Голгофы. 
Нижняя часть сего лобнаго71 места, в которой устроен придел 
Адама (S), служит им ризницею72, и приемною горницею, в глу-
би же оной73 есть складочная клеть.

Армяне помещаются на полуденной стороне храма напротив 
латин (Z).

Копты имеют темную келлию74 на западе от Часовни Св. Гро-
ба (С). // (л. 13 об.) 

Абиссинцы живут подле армян (LL).
Сириане занимают келью подле коптов (D).
После жилищ перечисляю святилища, коими владеет каж-

дый народ, полагая там свои облачения и возжигая светильники. 
Владения латин в храме Святогробском до 1808 года.
Придел Марии Магдалины (Н). В нем75 они зажигают 6 лам-

пад.
Место обретения креста (Р), общее с  греками. Тут горят 5 

лампад.
Придел пригвождения Господа ко кресту на темени Голгофы 

(DD), с 34 лампадами.
Место, где пресвятая Дева и ап. Иоанн стояли во время Рас-

пятия Господа (У76). 
Камень миропомазания (Х) с 8 лампадами от разных народов. 
Святый гроб (А) с 44 лампадами, из коих 30 зажигают лати-

ны, а 14 прочие народы. // (л. 14)
Место пред Св. Гробом (F), на которое ставится подвижный 

престол.

71	 В СП «любимаго» исправлено чернилами на: «лобнаго» (л. 113).
72	 В ПЭ внизу листа примечание рукой П. Соловьева: «Неправда. Ризница по-
мещена в алтаре Воскресенскаго храма».
73	 В СП «оной» исправлено чернилами на: «ея» (л. 113).
74	 В СП «келлию» исправлено чернилами на: «келью» (л. 113 об.).
75	 В СП «В нем» исправлено чернилами на: «Тут» (л. 113 об.).
76	 В СП «У» исправлено чернилами на: «V» (л. 113 об.).
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Место явления Иисуса Марии Магдалине (S), с  одною лам-
падою.

Семь арк пресвятыя Девы (I).
Верхния оглашения77 (галлереи) с северной стороны ротонды 

Гроба Господня. 
Владения греков.
Темница Христова (J), с 3 лампадами. 
Место обретения креста (Q), общее с латинами. Тут горят 4 

лампады.
Место, где И. Христос был распят на кресте (С), с 40 лампадами.
Придел Адамов (R) с тремя78 лампадами.
Воскресенский храм с алтарем (KK).

Владения армян.
Придел разделения риз (M), с 3 лампадами.
Церковь св. Елены (OO) с 12 лампадами. // (л. 14 об.) 
Камень миропомазания (Х). Тут армяне зажигают одну лампаду.
Место, где стояли други79 Спасителя во время распятия его 

(Z). Тут горят 3 лампады.
Верхняя церковь в Оглашениях с полуденной стороны от боль

шаго купола. 

Владения сириан.
Придел в западном углублении ротонды Гроба Господня (D).
Гробница Иосифа Аримафейскаго (E).

Владение коптов.
Придел, примыкающий к часовне гроба Господня (B).

Владения абиссин.
Придел св. Лонгина (L), с одною лампадою. 

77	 В СП ниже строки вписано чернилами: «ΚΑΤΗΧΟΩΜΕΝΑ» (л. 113 об.).
78	 В СП «тремя» дано цифрой (л. 114).
79	 В СП «други» исправлено чернилами на: «друзья» (л. 114).
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Придел терноваго венца (N), с 3 лампадами. 
Место, где стояли жены и  зрели80, как полагали Господа 

во гроб (LL). // (л. 15) 
Придел св. Марии Голгофской внизу снаружи Святогробска-

го храма (V). Над сим приделом есть церквица, принадлежащая 
католикам. 

Таковы были владения разных народов христианских в храме 
Св. Гроба до 1808 года. 

Посмотрим теперь, чем они владели в то же время в соборе 
Вифлеемском.

Латины занимали весь собор с Рождественским вертепом. 
Греки владели малым приделом (св. Георгия), примыкающим 

к северной81 стороне соборнаго алтаря, в который ведет оттуда 
дверь. Кроме сего им принадлежал алтарь близ южнаго входа 
в Рождественский вертеп. 

Армяне владели своею обителию, примыкающею к  собору 
с юго-запада. Из ней они входили чрез дверь прямо в западную 
оконечность сего святилища, построеннаго в  виде базилики. 
Хотя Кварезмий не говорит, // (л. 15 об.) что у них был алтарь 
в самом соборе, но поелику на его плане означены две св. тра-
пезы немного поодаль от севернаго и южнаго входов в вертеп 
Рождества Христова, и  поелику по  словам его, одною из  них 
владели греки, то, вероятно, другая (с севера) принадлежала ар-
мянам82. Те и другие в самом вертепе совершали богослужение 
на престоле, водруженном на том месте, где родился Спаситель. 
Под этим престолом к полу прикреплена была серебреная звез-
да с  надписью: «Hic de Virgine Maria Jesus Christus natus est». 
Греки похитили ее в отсутствие латинских стражей сего святи-
лища и этим воровством обезчестили себя. 

80	 В СП «зрели» исправлено чернилами на: «видели» (л. 114).
81	 В СП «северной» исправлено чернилами на: «южной» (л. 114 об.).
82	 В ПЭ внизу листа примечание рукой П. Соловьева: «вероятно, сирианам». 
Окончание слова «сирианам» дописано коричневыми чернилами рукой еп. 
Порфирия. В СП вместо «вероятно» написано «вероятнее» (л. 114 об.).
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Что касается до  погребальнаго вертепа Богоматери в  Геф-
симании, то его хранили латины, но там находились престолы 
всех христиан. // (л. 16)

1) Престол католиков на самом Гробе. 
2) Престол греков в восточном углублении. 
3) Престол абиссинцев в западном углублении.
4) Престол сириан в  малом углублении северной стены на-

против севернаго входа в гроб Богоматери.
5) Престол армян примыкал к сему гробу у западнаго входа 

в оный.
6) Михраб мусульманский в малом углублении южной стены 

напротив гроба Богоматери.
Документы разных христианских братств на  владение свя-

тыми местами в  XVII  веке имеют великую важность в83 деле 
об этих местах, потому что они служат исходною точкою для 
определения взаимных притязаний каждаго братства. 

5. 
Изменения в обладании св. местами после 1808 года.

В храме Св. Гроба латины лишились: // (л. 16 об.)
1) Часовни Свят. Гроба, которую присвоили греки после того, 

как поправили84 ее в 1808 годе85.
Впрочем86, они владеют ею неисключительно, ибо нимало 

не препятствуют латинам совершать в ней св. таинства. Но они 
тут хозяйствуют и зажигают лампады, что прежде делали ла-
тины. 

2) Большаго купола над Гробом Господним, который пере-
строили греки после пожара. 

83	 В СП далее сверху вписано чернилами: «спорном» (л. 115).
84	 В СП «поправили» исправлено чернилами на: «починили» (л. 115 об.).
85	 В СП «году» исправлено чернилами на: «году» (л. 115 об.).
86	 В СП «Впрочем» исправлено чернилами на: «Однако» (л. 115 об.).
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Надобно заметить, что они позволяют всем братствам поль-
зоваться им87 (Г. Вильям (Holy City 1. pag. 446)88 на плане разме-
щения разных братств вокруг Св. Гроба показывает этот купол 
достоянием общим. 

3) Камня Миропомазания, у котораго все братства возлагают 
лампады. // (л. 17).

4) Семи арк пресвятой Девы.
Нет других изменений в обладании св. местами, находящими-

ся в храме Святогробском. Надобно заметить, что христиане всех 
вероисповеданий молятся на всех этих местах без малейшаго пре-
пятствия со  стороны латин, греков и  армян. Допущенныя изме-

87	 В ПЭ внизу листа примечание рукой П. Соловьева: «Никому!». В СП далее 
вписано чернилами: «(Порф.)» (л. 115 об.).
88	 Ж.-И. Мишон упоминает сочинение Джорджа Вильямса [Williams]. 

Подносной экземпляр перевода на русский язык сочинения  
французского аббата Ж.-И. Мишона «Новое решение вопроса о местах 
святых». План № 2 «Какими местами владеют разныя христианския  

братства в Святогробском храме после пожара в 1808 году».  
(ОР РНБ. Ф. 777. Оп. 3. № 138. Л. 17а). 
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нения состоят лишь в том, что такое-то братство вместо другаго 
хозяйствует на св. месте89, облачает престолы и зажигает лампады. 

В соборе Вифлеемском латины лишились:
1) Все восточной90 части его до колонн, которою владеют ис-

ключительно греки;
2) Всего южнаго придела, который заняли греки91;
3) Всего севернаго придела, который достался92 армянам. // 

(л. 17 об.)
Они удержали только 1) вертеп Рождества Христова и 2) не-

большую церковь во имя св. Екатерины, примыкающую к Собо-
ру с северной стороны, откуда у них есть ход в вертеп. 

В Гефсимании латины лишились: 
1) Всей церкви после того, как ею овладели греки;
2) Исключительнаго обладания гробом Богоматери, на кото-

ром греки прежде вовсе не  священнодействовали. Он состоит 
в их ведении93, но они позволяют латинам совершать там94 бо-
гослужение95.

Другие христиане сохранили там свои престолы. // (л. 18)

6.
Предметы требований, сделанных во имя францискан Св. Земли.

1) Гроб Господень, возобновленный греками.
2) Большой купол над ним.

89	 В ПЭ первоначально: «места», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия.
90	 В ПЭ первоначально: «передней», исправлено коричневыми чернилами ру­
кой еп. Порфирия. 
91	 В СП «который заняли греки» исправлено чернилами на: «занятаго грека-
ми» (л. 116).
92	 В СП «который достался» исправлено чернилами на: «доставшагося» (л. 116).
93	 В ПЭ первоначально «владении», исправлено коричневыми чернилами ру­
кой еп. Порфирия.
94	 В СП «там» исправлено чернилами на: «тут» (л. 116).
95	 В ПЭ внизу листа примечание рукой П. Соловьева: «Неправда. Латины при-
ходят туда только покланяться, а не священнодействовать».
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3) Камень миропомазания.
4) Места под гробами французских королей в приделе Адама 

под Голгофою.
5) Семь арк пресвятой Девы.
6) Церковь Гефсиманская и гроб Богоматери.
7) Верхняя церковь Вифлеемская96.
8) Совместное владение престолом на  Галгофе над местом, 

где Господь Иисус Христос был распят.
Латины требуют исключительнаго владения этими св.  ме-

стами, не  отказываясь, впрочем, делать частныя уступки дру-
гим братствам, с условием возобновлять их в каждый год. 

После таких предварительных пояснений, // (л. 18 об.) коих 
важность понятна всякому, я приступаю к самому вопросу, и вот 
что намереваюсь изследовать для решения его.

96	 В СП «Верхняя церковь Вифлеемская» исправлено чернилами на: «Собор 
Вифлеемский» (л. 116 об.).

Подносной экземпляр перевода на русский язык сочинения  
французского аббата Ж.-И. Мишона «Новое решение вопроса о местах 
святых». План № 2 «Какими местами владеют разныя христианския  

братства в Святогробском храме после пожара в 1808 году».  
(ОР РНБ. Ф. 777. Оп. 3. № 138. Л. 17а). 
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I) Что такое недвижимости, известныя под именем св. мест 
в Палестине?

II) Есть ли97 какой-нибудь народ в Европе, который имел бы 
право почитать своею собственностию св. места в Палестине?

III) Францискане, живущие в Иерусалиме и в Св. Земле, име-
ют ли такое хозяйственное право на  св.  места, и  в  частности 
на Гроб Господень, какого в  равной силе не  имели бы другия 
христианския братства?

IV) В каком смысле понимают на Востоке обладание св. ме-
стами?

V) Действительно ли98 владели ими францискане ранее99 дру-
гих христианских братств?

VI) Если после наших изследований окажется, что каждый 
христианский народ имеет лишь такое право владения, кото-
рое у правительства // (л. 19) не отнимает права собственности 
и у других народов права пользования, то не лучше ли весь спор 
о св. местах решить конкордатом, в котором бы точно определе-
ны были права пользования разных народов?

VII) Это мирное решение, отнимая возможность похище-
ний100 на будущее время, не будет ли выгоднее для всех сторон?

VIII) Не поведет ли оно к  соединению восточных церквей 
с  Римом  — соединению, которое101 замедляют и  отстраняют 
надолго102 столкновения частных выгод103, тогда как взаимныя 
уступки помогли бы ему осуществиться гораздо ранее?

IX) Не будет ли больше чести для латин, когда они переста-
нут истощать себя спорами, в коих всегда немножко выказыва-

97	 В ПЭ написано по затертому коричневыми чернилами рукой еп. Порфирия.
98	 В СП «ли» вписано чернилами над строкой (л. 117).
99	 В ПЭ первоначально: «ранние», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия.
100	 В СП «похищении» исправлено чернилами на: «притязаний» (л. 117).
101	 В СП далее сверху над строкой вписано чернилами: «надолго» (л 117).
102	 В СП «надолго» зачеркнуто чернилами (л. 117).
103	 В СП «выгод» исправлено чернилами на: «интересов» (л. 117).
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ются человеческия слабости, и благородно // (л. 19 об.) положат 
начало соглашению с  другими христианскими народами каса-
тельно того, чтоб Гроб Господень не состоял более под стражею 
мусульман, которые внутри церкви разговаривают, едят и курят 
табак, отворяют ее только за деньги и затворяют по прихоти или 
корысти, но был храним особыми приставниками, ежегодно из-
бираемыми из  честных христиан всех племен, имеющих свои 
олтари у Гроба Господня. 

Понятливая Европа, недовольная спорами монахов, не  одо-
брит ли мудрость католиков, когда они с  жаром постараются 
устранить соблазн, который более всего возмущает, — не ска-
жу, поклонников, ибо западная Европа уже не шлет их, — но 
иностранцев, привлекаемых в Иерусалим наукою или страстию 
к путешествиям? // (л. 20)

X) Если нужно посредничество европейских кабинетов 
и влияние Франции в Оттоманской Порте, то можно ли благо-
роднее воспользоваться ими, иначе как склонив их заключить104 
на  честных для всех условиях сей конкордат, который будет 
иметь важныя последствия для будущности Востока в  веро-
вом105 отношении?

XI) Как действовала европейская дипломация, отстаивая св. 
места?

XII) На каких основаниях мог бы состояться конкордат меж-
ду разными христианскими братствами касательно владения св. 
местами?

Вот главные пункты вопроса об этих местах, кои я пересмо-
трю один за другим. // (л. 20 об.).

104	 В СП «то можно ли благороднее воспользоваться ими, иначе как склонив 
их заключить» исправлено чернилами на: «не лучше ли склонить их к тому, 
чтобы заключен был» (л. 117 об. – 118).
105	 В СП «веровом» зачеркнуто, сверху вписано малиновыми чернилами: «ре-
лигиозном» (л. 118).
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I. 
Что такое недвижимости, известныя под именем св. мест 

в Палестине?
Недолжно смешивать монастырей, принадлежащих разным 

христианским братствам, с  церквами, кои одне собственно 
суть106 св. места — предмет107 почитания верующих.

Такия монастыри и разныя здания, принадлежащия христиан-
ским общинам, очевидно, суть частныя собственности, и потому 
справедливо могут быть требуемы назад в случае насильственна-
го отнятия их. Таков монастырь на Сионе, законная собственность 
(латин), здание, построенное иждивением сицилийской королевы 
Санхи, основательницы сего монастыря, который мусульмане 
насильно отняли у францискан не слишком // (л. 21) давно и отка-
зались возвратить его, не смотря на требования Франции. Такия 
здания никак не могут быть причисляемы к общественным, пото-
му что за них всегда стоят или документы на их приобретение108, 
или общая известность об их постройке. Сии начала109 вытекают 
из свойства частных собственностей, кои народное право призна-
ет неприкосновенными даже в иностранных государствах. 

Можно ли то же сказать о церквах? Пусть оне существуют 
с  незапамятных времен у  народов, имеющих не  одинаковую 
с нами веру110, или пусть они строены христианами по веротер-
пимости этих иноверцев, но должно ли почитать111 их частною 
собственностию наравне с домом или землею, кои можно дарить 

106	 В СП «кои одне собственно суть» исправлено чернилами на: «которыя как» 
(л. 118).
107	 В СП «предмет» исправлено чернилами на: «служат предметами» (л. 118).
108	 В СП «за них всегда стоят или документы на их приобретение» исправлено 
чернилами на: «их всегда отстаивают или купчия крепости» (л. 118 об.).
109	 В СП «начала» исправлено карандашом на: «принципы» (л. 118 об.).
110	 В СП далее сверху над строкой вписано карандашом: «(магометанских)» 
(л. 118 об.).
111	 В СП «почитать» исправлено карандашом на: «считать» (л. 118 об.).
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или отказывать в наследство? Или, // (л. 21 об.) вернее112, не суть 
ли оне здания общественныя, в коих члены разных духовных113 
общин114 по  утвердившемуся обычаю собираются совершать 
святыя таинства веры? 

Ответ очевиден115. Оне составляют достояние общественное. 
Государь, по силе116 завоевания или долговременнаго владения 
может без нарушения народных прав располагать ими свободно, 
смотря по своим выгодам или духовным117 нуждам подвластных 
ему племен. Если он позволяет118 им совершать в  них119 бого-
служение, какого сам чуждается, то сим нисколько не  думает 
уступить им свою собственность120.

В Турции, как и  у нас, церкви, отдельныя от  монастырей, 
принадлежат121 к государственному имуществу, и на них никто 
не может предъявлять права собственности. Впрочем, церковь, 
построенная над св. местом каким-либо братством, которое122 // 
(л. 22) приобрело его даром или покупкою, будет собственность 
частная. Такова церковь, построенная францисканами на Сионе, 
в одно время с монастырем их. 

112	 В СП «вернее» исправлено карандашом на: «точнее» (л. 118 об.).
113	 В ПЭ первоначально: «религиозных», исправлено коричневыми чернилами 
рукой еп. Порфирия.
114	 В ПЭ написано по затертому коричневыми чернилами рукой еп. Порфирия. 
115	 В СП «очевиден» исправлено карандашом на: «незатруднителен» (л. 118 об.).
116	 В СП «силе» исправлено карандашом на: «праву» (л. 118 об.).
117	 В ПЭ первоначально: «религиозным», исправлено коричневыми чернилами 
рукой еп. Порфирия.
118	 В СП «позволяет» исправлено карандашом на: «дозволяет» (л. 118 об.).
119	 В СП далее сверху над строкой вписано карандашом: «такое» (л. 119).
120	 В СП «сим нисколько не думает уступить им свою собственность» исправ­
лено карандашом на: «сие дозволение отнюдь не есть уступка им собственно-
сти его» (л. 119).
121	 В СП «принадлежат» исправлено карандашом на: «причисляются» (л. 119).
122	 В ПЭ первоначально было использовано сокращение: «крое», исправлено 
коричневыми чернилами рукой еп. Порфирия.
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II.
Есть ли какой-нибудь народ в Европе, который имел бы пра-

во почитать своею собственностию св. места123?
По народному праву, завоеватель берет у побежденнаго на-

рода все владения, какия захватывает. Верховное распоряжение 
общественными имуществами переходит в руки новаго госуда-
ря, который и начинает управлять ими по законам и обычаям 
народа-завоевателя. 

По изгнании франков из  Палестины ни один европейский 
народ не  сохранил права собственности на общественныя зда-
ния124 этой страны. По мудрой политике, завоеватели пощадили 
побежденных // (л. 22 об.) и предоставили им обычное владение 
своими125 святилищами126. Этим они показали свою веротер-
пимость, и надобно сказать, что нет в мире страны, в которой 
было бы более свободы совести, кроме Востока127, где находится 
столько разных вероисповеданий, и  где каждое племя свобод-
но отправляет свое богослужение. Но без сомнения они вовсе 
не  думали о  том, чтобы признать один какой-нибудь народ128 
владетелем церквей, в коих позволяли совершать христианское 
богослужение. 

Даже пресловутый контракт Роберта, короля сицилийскаго, 
сделанный в 1342 годе, который разсмотрим мы ниже, не име-
ет никакой важности в глазах оттоман, завоевавших Палестину 
у египетских султанов в XVI веке. 

123	 В СП «почитать своею собственностию св. места» исправлено карандашом 
на: «считать св. места своею собственностью» (л. 119).
124	 В СП «собственности на общественныя здания» исправлено карандашом 
на: «владеть общественными зданиями» (л. 119).
125	 В СП «своими» зачеркнуто карандашом (л. 119 об.).
126	 В СП далее сверху над строкой вписано карандашом: «их» (л. 119 об.).
127	 В СП «кроме Востока» исправлено карандашом на: «чем на  Востоке» 
(л. 119 об.).
128	 В СП «признать один какой-нибудь народ» исправлено карандашом на: 
«один какой-либо народ признать» (л. 119 об.).
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Ниже мы увидим, какого рода защита францискан предо-
ставлена Франции // (л.  23) трактатами; но это совсем другой 
предмет129. 

III. 
Францискане, живущие в Иерусалиме и в Св. Земле, имеют 

ли такое право на св. места и, в частности, на Гроб Господень, 
котораго в  равной силе не  имели бы другия христианския 
братства?

Латинские отцы в Иерусалиме могли бы присвоять себе ис-
ключительное владение Св.  Гробом или по  праву построения 
его, или по праву покупки. Но положительно известно, что они 
не строили Святогробскаго храма и не покупали его ни130 лич-
но, ни131 чрез других. Францисканский орден, к  которому они 
принадлежат, начался только132 в XIII веке. Одна из булл папы 
Александра IV доказывает, что они водворились в // (л. 23 об.) 
Св.  Земле около 1257  года, а совершать богослужение во  Св. 
Гробе начали только в 1342 году. Все же постройки сего храма 
раньше этого времени. Следовательно, францискане не  могут 
быть владетелями его по праву построения.

Не133 принадлежит ли он им по  праву покупки? Г.134  Евгений 
Боре, о котором мы говорили выше, в своем сочинении о св. местах 
утверждает сие положительно. Вот самое место в его книге135:

129	 В СП «Ниже мы увидим, какого рода защита францискан предоставлена 
Франции трактатами; но это совсем другой предмет» зачеркнуто каранда­
шом (л. 119 об.).
130	 В ПЭ первоначально: «на», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия.
131	 В ПЭ первоначально: «но», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия.
132	 В СП «начался только» исправлено карандашом на: «учрежден уже» (л. 120).
133	 В СП «Не» исправлено карандашом на: «Но не» (л. 120).
134	 В СП «Г.» зачеркнуто карандашом (л. 120).
135	 В СП «Вот самое место в его книге» исправлено карандашом на: «передаю 
слова его» (л. 120).
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«Египетские и  Сирийские султаны предоставляли им 
(францисканам) свободу богослужения до 1342 года, а в этот 
год по  случаю тяжбы о  святилищах136 король сицилийский 
Роберт и жена его Санха выкупили их за большие деньги, как 
это ясно видно из  буллы  — gratis agimus (должно читать137 
gratiаs agimus), обнародованной тогда папою Климентом  VI 
в  Авиньене. // (л.  24) Сие138 малоизвестное дело о  законном 
приобретении, состоявшееся между двумя владетельными 
особами, утверждает и  ограждает собственность139 фран-
цисканских монахов так, что, по единодушному мнению пу-
блицистова, она не  может быть отнята даже завоевателем, 
который, по  народному праву, присвояет себе лишь обще-
ственныя места и должен всегда уважать имущества частныя. 
Мы настаиваем на  сем начале»140. (Question des Lieux Saints, 
par M. Eugène Borè, Paris 1850, page 7).

Если бы я не имел глубокаго уважения к Евгению Боре и к 
почтенному обществу Лазаристов, к  коему141 он принадлежит, 
то произнес бы резкий отзыв о  сем месте142  — главном в  его 
книге. Предпочитаю лучше извинить его тем, что он, вероят-
но, не потрудился // (л. 24 об.) прочитать самую буллу gratias 
agimus, на которой основывает право собственности франкских 
монахов. В этом месте143 г. Боре сколько слов, столько ошибок, 
как это всякий увидит из самой буллы, которая целиком поме-

136	 В СП «святилищах» исправлено карандашом на: «св. местах» (л. 120).
137	 В ПЭ первоначально: «читаться», последний слог зачеркнут коричневыми 
чернилами.
138	 В СП «Сие» исправлено карандашом на: «Это» (л. 120).
139	 В ПЭ «собственность» написано дважды, второе слово зачеркнуто.
140	 В СП «настаиваем на сем начале» исправлено карандашом на: «отстаиваем 
сей принцип» (л. 120 об.).
141	 В СП «коему» исправлено карандашом на: «которому» (л. 120 об.).
142	 В СП «о сем месте» исправлено карандашом на: «об этом суждении» 
(л. 120 об.).
143	 В СП «этом месте» исправлено карандашом на: «вышеприведенных стро-
ках» (л. 120 об.).
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щена144 в первом томе Кварезмия, и145 из которой мы приведем 
здесь146 важнейшее место:

«Климент епископ, раб рабов Божиих… Недавно король Ро-
берт и Санха, королева сицилийская, в весьма147 приятном нам 
донесении148 дали нам знать, что они за большую цену и с боль-
шим трудом получили от  султана вавилонскаго позволение 
на  то, чтоб братия постоянно жили в  храме Гроба Господня 
и  там обычно совершали литургию и  другия божественныя // 
(л. 25) службы, и что сверх149 сего тот же султан уступил королю 
и  королеве храмину Тайной Вечери и  церквицу на  том месте, 
где Христос явился своим апостолам в присутствии блаженна-
го Фомы, и что та же королева устроила для сказанных братий 
помещения на Сионской горе, где, как известно, находится по-
мянутая храмина и церквица, в намерении150 постоянно содер-
жать там своим иждивением 12 братий того же ордена. — Дана 
в Авиньене, в 12 день декабрских календ, в первый год нашего 
первосвященства (Elucid. Terr. Sanct. 1. pag. 176 и 401)151. 

Вот и самый текст буллы:
“Clemens Episcopus… Nuper siquidem eorumdem Regis Rober-

ti et Sanchiae, reginae Siciliae, grata insinuatio apostolatui nostro 
patefecit, quod ipsi non sine magnis sumptibus et laboribus gravibus 
a Soldano // (л.  25  об.) Babiloniae… obtinuerunt, quod fratres in-
tra ecclesiam dominici Sepulcri possunt continuo commorari et ibi-

144	 В СП «которая целиком помещена» исправлено карандашом на: «поме-
щенной» (л. 120 об.).
145	 В ПЭ «и» вписано над строкой коричневыми чернилами рукой еп. Порфирия. 
146	 В СП «приведем здесь» исправлено карандашом на: «выписываем» 
(л. 120 об.).
147	 В СП «весьма» зачеркнуто карандашом (л. 120 об.).
148	 В СП «донесении» исправлено карандашом на: «письме» (л. 120 об.).
149	 В СП «сверх» исправлено карандашом на: «кроме» (л. 121).
150	 В СП «в намерении» исправлено карандашом на: «намереваясь» (л. 121).
151	 Здесь и далее в тексте Ж.-И. Мишон обращается к сочинению Франческо 
Кварезми [Quaresmius]. 
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dem missarum solemnia, et alia divina officia solemniter celebrare. 
Et quod nihilominus idem soldanus coenaculum et capellam, in qua 
Christus, beato Thoma praesente, post ressurectionem suam aposto-
lis se ostendit, regi et reginae concessit iisdem; quodque ipsa regina 
locum aedificavit in monte Sion, infra quem coenaculum et dictae 
capellae sitae fore noscuntur, praedictis fratribus, jam est diu, ubi 
duodecim fratres dicti ordinis sumptibus propriis continue tenere in-
tendit… Datum Avinione, 11 Cal. dec. Pontif. anno 1”.

Текст ясен и  не допускает никакого двусмысленнаго толко-
вания. Роберт и Санха дали много денег (так я перевожу слова: 
«magnis sumptibus», в  их обширнейшем значении) и  получили 
для братьев-миноритов позволение жить постоянно // (л.  26) 
в  храме Св.  Гроба и  совершать там152 обычное богослужение. 
Я всячески выжимал текст буллы, но ничего другаго из  него 
не выходит153. 

Спрашиваю теперь всякаго здравомыслящаго и добросовест-
наго человека: доказывается ли буллою «несомненное154 приоб-
ретение, условленное между двумя владетельными особами по-
средством публичной продажи и покупки»? Право жить в храме 
и совершать там богослужение — вот что г. Боре называет «ма-
лоизвестным делом о  несомненном155 приобретении». Как он 
решился сказать, что этим делом утверждается собственность 
и  ограждается так, что «по единодушному мнению публици-
стов она не может быть отнята завоеванием156»? // (л. 26 об.)

Когда я прочел записку157 г. Боре, которую сообщил158 мне се-
кретарь францисканскаго монастыря Св. Земли, переводивший 

152	 В СП «там» исправлено карандашом на: «тут» (л. 121 об.).
153	 В СП «из него не  выходит» исправлено карандашом на: «не выходит 
из него» (л. 121 об.).
154	 В СП «несомненное» исправлено карандашом на: «законное» (л. 121 об.).
155	 В СП «несомненном» исправлено карандашом на: «законном» (л. 121 об.).
156	 В СП «завоеванием» исправлено карандашом на: «завоевателем» (л. 121 об.).
157	 В СП «записку» исправлено карандашом на: «книжицу» (л. 121 об.).
158	 В СП «сообщил» исправлено карандашом на: «дал» (л. 122).
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ее на италианский язык, признаюсь, я был ослеплен вышеприве-
денным местом159 и не подозревал ни благочестиваго обмана, ни 
ошибки. Теперь приведши160 самый подлинник, с которым мно-
гие из читателей не могут советоваться, дабы поверить г. Боре, 
я имею право объявить, что его довод не имеет никакой силы 
и нисколько не доказывает того, что он предлагал с такою уве-
ренностию. Итак, самая булла папы Климента  VI доказывает, 
что францискане не могут присвоять себе владение Святогроб-
ским храмом по праву покупки. 

Таким образом, мы приходим к заключению, что этот храм 
есть не  // (л.  27) частная собственность, обладание которою 
можно было бы отстаивать правом постройки или покупки, а 
здание общественное, которое потому161 подлежит всем законам 
и, надобно с прискорбием сказать, всем прихотям начальников 
страны, в коей он находится. Неутешительна такая логика, но 
должно162 уступить ей. Г. Боре сам настаивает «на том начале163, 
что победитель по народному праву может присвоять себе места 
общественныя». 

Какое же здание в мире общественнее того, в которое в тече-
ние 10 веков, гораздо раньше францискан, получивших за день-
ги позволение жить в нем, сходились христианские народы раз-
ных исповеданий на  разных языках совершать божественную 
службу. // (л. 27 об.)

Оно никогда не переставало быть общественным как пото-
му, что было построено ради духовных потребностей города 
Иерусалима, так и потому, что тысячи поклонников стекались 

159	 В СП «ослеплен вышеприведенным местом» исправлено карандашом на: 
«обворожен вышеприведенными словами г. Боре» (л. 122).
160	 В СП «Теперь приведши» исправлено карандашом на: «Но теперь передав-
ши» (л. 122).
161	 В СП «которое потому» исправлено карандашом на: «и посему» (л. 122).
162	В ПЭ первоначально: «надобно», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия.
163	 В СП «начале» исправлено карандашом на: «принципе» (л. 122).
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туда ежегодно с самых отдаленных времен до наших дней. Ко-
нечно, разрыв этих христиан с Римом есть несчастие, на мой 
взгляд, как и на взгляд наших братий по католичеству, но их 
разноверие не отнимает у них права подобно католикам при-
ходить молиться в храме, где они, как и мы, чтут тот же Гроб 
и ту же Голгофу. 

С другой стороны, нельзя отстоять того, что Гроб Господень 
должен принадлежать только нам, потому что мы православные. 
Восточные также называют себя православными, как и мы. По 
какому же признаку мусульмане, // (л. 28) которым мы предъяв-
ляем права свои, распознают, какая из двух сторон имеет истин-
ную веру?

Предположим, что гроб Магомета находится в одном из го-
родов в наших африканских владениях, недавно приобретенных 
завоеванием, в Алжире напр., и что мы застали там разновер-
ных мусульман, которые по своим разным обрядам совершают 
молитвы у гроба своего пророка, как мы у Гроба Господня. 

Если бы какой-нибудь восточный монарх сказал нам: «есть 
дервиши, которые поют и молятся у гроба чтимаго мною проро-
ка, им позволено было водворится там с давних времен, и теперь 
я прошу предоставить им исключительное право владеть этим 
святилищем, потому что другие164 // (л. 28 об.) суть отщепенцы, 
и потому что справедливость требует, чтоб сей165 гроб не был 
оскверняем расколами, которыми я гнушаюсь». Франция от-
вечала бы сему мусульманину, доказывающему свое правове-
рие, что ей мало дела до исламскаго богословия, что завладев 
Алжиром, она не  намерена стеснять совести своих подданых 
мусульман и  почитает величайшею несправедливостию согла-
ситься на  предлагаемое требование, потому что уступка тако-
го исключительнаго обладания причинила бы горькою скорбь 
и невыносимое лишение другим сектам, коих заблуждений она 

164	 В СП далее карандашом вписано: «все» (л. 123).
165	 В СП «чтоб сей» исправлено карандашом на: «чтобы этот» (л. 123).
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никак не  может разобрать166, и  что сверх того она ни в  каком 
случае не  согласится признать частною собственностию храм, 
принадлежащий всем мусульманским общинам, и только поста-
вить себе // (л. 29) в обязанность в случае разгласия и неприязни 
между разными сектами касательно обладания сим гробом так 
искусно вести дело, чтобы согласить все выгоды и умирить все 
совести. 

Таков был бы язык Франции,167 и она никогда не признала 
бы своего достоинства и  своего права завоевания, отвечая168 
иначе169. 

Очевидно, что в  глазах гражданской власти, заведываю-
щей170 св. местами, отцы Св.  Земли не  имеют другаго права 
на Св. Гроб, кроме того, какое сама она дает им. Поелику же171 
по  строгой справедливости она должна покровительство-
вать172 монахам и других христианских племен, то предостав-
ляет и этим, как латинам, равное право владеть и пользоваться 
ими173, которое однако ж ни в чьих глазах не  есть право соб-
ственности. // (л. 29 об.)

166	 В СП «разобрать» исправлено карандашом на: «проверить» (л. 123).
167	 В СП «язык Франции» исправлено карандашом на: «ответ Франции» 
(л. 123 об.).
168	 В ПЭ окончание «отвечая» написано по затертому коричневыми чернила­
ми.
169	 В СП «и она никогда не унизила бы своего достоинства и своего права 
завоевания, отвечая иначе» исправлено карандашом на: «Отвечая иначе, она 
унизила бы свое достоинство и свое право завоевания» (л. 123 об.).
170	 В СП «Очевидно, что в  глазах гражданской власти, заведывающей» ис­
правлено карандашом на: «Точно таким же образом в глазах мусульманской 
власти, которая заведывает» (л. 123 об.).
171	 В СП «Поелику же» исправлено карандашом на: «А так как» (л. 123 об.).
172	 В СП «покровительствовать» исправлено карандашом на: «мирволить» 
(л. 123 об.).
173	 В СП «предоставляет и этим, как латинам, равное право владеть и пользо-
ваться ими» исправлено карандашом на: «и им, как и латинам, предоставляет 
равное право владеть и пользоваться оными местами» (л. 123 об.).
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Итак, на той точке, на которую мы поставили дело, ясно вид-
но, что Св. Гроб не есть частная собственность174, что он не был 
построен175 ни каким-либо частным лицом, ни братством для 
своего собственнаго употребления, что завоеватели Палести-
ны никогда не  отдавали его одному какому-либо монашеско-
му братству, что не должно верить, будто сей величественный 
храм был уступлен сицилийскому королю вследствие публич-
ной продажи и покупки, по условию одного владетельнаго лица 
с другим, чем введена в заблуждение католическая Европа, что 
напротив, Св.  Гроб по  своему положению и  назначению при-
надлежит к числу тех зданий, кои г. Евгений176 Боре называет 
общественными, и коих нельзя уступить никакому частному // 
(л. 30) обществу без нарушения прав иных братств и без оскор-
бления их веры. 

Как бы мало кто ни изучал Восток177, тотчас заметит, как легко 
обмануться, прилагая к постановлениям и нравам сей178 страны 
понятия о  праве, кои служат основанием европейской граждан-
ственности179. Поныне деспотическое управление пашей в  об-
ластях Турецкой империи во имя Порты заглушило там все по-
нятия о владении правильном и прочном. Там, где берут взятки 
и всячески притесняют, где в каждый час180 могут отнять у181 вас 
последний пиастр, как могли бы устоять те понятия о  справед-

174	 В СП «частная собственность» исправлено карандашом на: «собствен-
ность частная» (л. 123 об.).
175	 В СП «построен» исправлено карандашом на: «устроен» (л. 123 об.).
176	 В СП «Евгений» зачеркнуто карандашом (л. 124).
177	 В СП «Как бы мало кто не изучал Восток» исправлено малиновыми черни­
лами на: «Как бы мало и кто не изучал Восток, он», затем исправлено каран­
дашом на: «Как бы мало не изучал кто Восток» (л. 124).
178	 В СП «сей» исправлено карандашом на: «этой» (л. 124).
179	 В СП «гражданственности» исправлено карандашом на: «цивилизации» 
(л. 124).
180	 В СП «в каждый час» исправлено карандашом на: «ежечасно» (л. 124).
181	 В ПЭ первоначально: «от», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия.



884

П РА ВОСЛ А ВИ Е. Н АУ К А. КУЛ ЬТУ РА 

ливости, кои даже в неограниченных монархиях Европы делают 
собственность священною и неприкосновенною? Правда в насто-
ящее время в Турецкой империи совершается переворот мирный 
и глубокий, // (л. 30 об.) который мало-помалу приводит к практи-
ческим понятиям правления основательнаго и разумнаго182. Но я 
говорю здесь только о прошедшем. А в прошедшем быть владель-
цем значило только пользоваться каким-либо имуществом для 
своих надобностей. В Турции владеют на минуту и довольству-
ются минутою, ибо тот, кто управляет, может отнять у вас все, 
чем вы владеете. Ваше существование зависит от его прихоти. Он 
может когда угодно отнять уступленное вам имение и отдать его 
другим, смотря по своим выгодам или по прихоти. 

Если так поступают с  личным имуществом, приобретен-
ным183 трудом, деятельностию и терпением, то гораздо больше-
му произволу подлежат имения общественныя, коими распоря-
жается деспотическая // (л. 31) власть, по-видимому, с большею 
законностию. 

Этим замечанием объясняется вся история св. мест, и  если 
до сих пор не понимали действий турков в Иерусалиме, то184 по-
тому, что не делали сего замечания. Следующия слова великаго 
визиря, которыя сказал он, когда его упрекали за передачу гре-
кам святилища латин, сокращенно выражают все гражданское 
и  политическое право сих варваров: «Святыя места принадле-
жат султану — моему господину. Он отдает их кому хочет. Оне 
могли бы навсегда быть в руках франков, но теперь его величе-
ству угодно, чтоб оне принадлежали грекам». 

Теперь, когда европейския понятия, как я сказал сейчас, на-
чинают просачиваться в турецкое племя, и когда оно // (л. 31 об.) 
начинает просвещаться от прикосновения к нам, очевидно, что 

182	 В СП «понятиям правления основательнаго и разумнаго» исправлено ка­
рандашом на: «понятиям о правлении разумном» (л. 124).
183	 В СП «приобретенным» исправлено карандашом на: «которое приобрете-
но» (л. 124 об.).
184	 В ПЭ далее: «это», зачеркнуто.
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все изменится185 и турки естественно примут те великия начала, 
кои служат основанием нашей гражданственности, но186 в исто-
рии прошедшаго времени не должно видеть ничего, кроме права 
сильнаго. 

То, что перетерпели стражи Св. Земли до нашего века, неслы-
ханно. Нельзя вспомнить в длинном ряде притеснений и изтяза-
ний без удивления вере, терпению, мужеству и героизму этих 
благочестивых поколений, кои гибли на страже св. мест.

Кварезмий, который долго жил во Св. Земле, отдает в этом 
отношении полную справедливость и  другим христианским 
племенам. Страница, где он говорит о  сем, стоит того, чтобы 
ее привести187 здесь, тем более, что тут188 // (л. 32) видна терпи-
мость, противоположенная горькой ревности тех людей, кото-
рые желали бы отнять у других христиан честь добраго участия 
во всех лишениях, каких стоило хранение189 св. мест. 

«Всему свету известно, — говорит он, — сколько ревности 
имеют восточные190, сколько трудов и  расходов употребляют 
как их епископы, так и верующие, дабы сохранить и вновь при-
тяжать191 св. места, вверенныя им! Не должно ли удивляться, — 
продолжает он,  — и  нетрудно ли верить тому, что они кроме 
доброхотных приношений и сборов в Греции, верхней Армении 
и в других странах наложили налоги на товары свои, дабы толь-
ко192 обезпечить св. места и сохранить воспоминание о Христе, 

185	 В СП «очевидно, что» зачеркнуто карандашом (л. 125).
186	 В СП «гражданственности, но» исправлено карандашом на: «цивилизации. 
Но» (л. 125).
187	 В СП «Страница, где он говорит о  сем, стоит того, чтобы ее привести» 
исправлено карандашом на: «Речь его об этом стоит того, чтобы передать ее» 
(л. 125).
188	 В СП «тут» исправлено карандашом на: «в ней» (л. 125).
189	 В СП «охрана» исправлено карандашом на: «хранение» (л. 125 об.).
190	 В СП далее вписано над строкой карандашом: «христиане» (л. 125 об.).
191	 В СП «притяжать» исправлено карандашом на: «приобресть» (л. 125 об.).
192	 В СП «только» зачеркнуто карандашом (л. 125 об.).
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нашем Спасителе. Подобно нам, они не могут // (л. 32 об.) жить 
на этих местах без издержек, потому что для сохранения их они 
наравне с нами должны платить туркам огромныя суммы, а не-
редко и  больше нас, от  чего бывают вынуждены лишать себя 
даже дневнаго пропитания. «Omnibus compertum est quanto 
tamen fervore, quanto labore, quantisque sumtibus, tam praesules 
quam subditi studeant conservationi et augmento locorum sancto-
rum eisdem creditorum… non gratis in locis sanctis habitare aut ea 
custodire, nam ut nos ita illi multa exsolvere coguntur pro sanctorum 
locorum conservatione, imo haud varo plus quam nos, ut propterea 
necessaria corporis sustentationi subtrahere debeant» (Elucid. Terr. 
Sanct., 1 pag. 875).

Достопочтенный францисканец, писавший эти строки бо-
лее чем за два века, установляет тут полное // (л. 33) равенство 
всех вообще христианских народов в  обладании св.  местами. 
Он утверждает, что для сохранения и притяжания этих193 мест 
они страдали и тратились еще более, чем наши, между тем как 
г. Евгений Боре осмеливается говорить нам, что греки потеря-
ли право хранить св. места с IX века, когда по случаю Фотиева 
раскола отделились от католической церкви (Question des Lieux 
Saints. p.  17). Излишняя ревность делает человека несправед-
ливым, и до чего не довела бы неправда, если бы дать ей еще 
власть? Сии христиане, которых заблуждение достойно оплаки-
вания, не отказывались ни от каких жертв, лишь бы сохранить 
драгоценный залог.

Во время осады Дамиатты, когда раздраженные мусуль-
мане замышляли // (л.  33 об.) отмстить за  себя уничтожением 
Св. Гроба  — этой причины непрестанных нашествий Запада 
на Восток, — кто успел укротить их гнев? По свидетельству св. 
Антонина, укротили его сириане, армяне, абиссинцы, грузины 
и другие, бывшие в то время в Иерусалиме христиане, постав-
ленные на стражу св. мест. «Surianos, Aethiopos, Armenos, Geor-

193	 В СП «притяжания этих» исправлено чернилами на: «приобретения сих» 
(л. 126).
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gianos et alios Asiae Christianos Jerosolymam immorantes… ea loca 
dirui prohibuisse» (Annot, Saint Antonin, приведен. Кварезмием 1, 
p. 518). Заклеймим то, что должно194 клеймить, но уважим само-
отвержение даже тех, которых мы не любим, если только хри-
стиане могут не любить христиан. 

Из предыдущих разсуждений следует, что по восточным по-
нятиям ни один христианский народ не имеет права собствен-
ности или постояннаго владения // (л. 34) в храме Св. Гроба, а 
только может пользоваться им. Каждый из них утвердился там 
как мог с  помощию домогательств и  постоянной дачи денег 
жадным пашам, а чтоб укрепить за собою место, занятое в сем 
святилище, получал из  Константинополя фирман (род пошли-
ны, которую должно платить безропотно), не  без195 мысли од-
нако ж196, что завтра какой-нибудь197 соперник может получить 
другой фирман в свою пользу, потому что даст равное количе-
ство денег или немного более. 

V. 
Действительно ли францискане владели св. местами раньше 

других христианских братств?
Всякому должно быть понятно, чего мне стоило опроверже-

ние доводов г. Евгения198 Боре. // (л. 34 об.) Я не хотел вступать 
в прение199, лишь одна необходимость заставила меня обличить 
ложь, которая так осязательна. Контракт Роберта, короля сици-
лийскаго, принадлежит к числу этих доводов.

Не меньше200 того я не могу умолчать и о другом доводе, ко-
торый в  книге г.  Боре встречается почти на  каждой странице, 

194	 В СП «должно» исправлено чернилами на: «надобно» (л. 126 об.).
195	 В СП далее сверху над строкой вписано чернилами: «задней» (л. 126 об.).
196	 В СП «однако ж» исправлено чернилами на: «однако» (л. 126 об.).
197	 В СП «какой-нибудь» исправлено чернилами на: «любой» (л. 126 об.).
198	 В СП «Евгения» зачеркнуто чернилами (л. 126 об.).
199	 В СП далее сверху над строкой вписано чернилами: «с ним» (л. 126 об.).
200	 В СП вместо «Не меньше» написано: «Не менее» (л. 127).
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и  которым выставляются латинские отцы Св. Земли как пер-
воначальные владельцы Св. Гроба и, следовательно, как люди, 
несправедливо лишенные своего достояния насилием и проис-
ками греков. Тут сколько пристрастия, столько же и лжи исто-
рической, которую обнаружить здесь не  воспрепятствует мне 
даже то уважение, какое имею к г. Боре. 

Мы видели, что братья минориты, которых орден учрежден 
в  XIII  столетии, // (л.  35) получили позволение водвориться 
у Св. Гроба в XIV веке содействием сицилийской королевы Сан-
хи. Греки же, армяне, сириане, копты и другие христиане уже X201 
веков пребывали у сего гроба, бдели там202 день и ночь, и при-
нимали многочисленных поклонников одного с ними племени, 
которые не могли бы и ходить туда, если б не было в Иеруса-
лиме духовных селитв203 всех христианских народов. Следоват., 
греки, армяне, сириане и другие имеют 11 веков старшинства 
пред латинами в  Святогробском храме. Трудно доказать про-
тивное сему. Латины основали там общину каноников, которых 
жилище и  монастырь поныне видны в  развалинах на  восток 
от Св. Гроба. Если бы и удалось им вытеснить других христиан, 
то все-таки за этими осталось бы старшинство, которое у них 
// (л. 35 об.) оспаривают, а по удалении крестоносцев они одни 
были истинные спасители204 и стражи св. мест.

Не буду входить здесь в  подробный разбор всех фирманов, 
о коих205 часто упоминает г. Боре. Я их не читал. Но если он при-
водил их так же, как буллы пап, кои читаны мною, то фирманы 
его, право, подозрительны для меня.

Напр. (стр.  17), по  словам г. Боре, в  1238  году папа Григо-
рий  IX поручил братьям миноритам хранение святилищ иеру-

201	 В СП «X» исправлено чернилами на: «десять» (л. 127).
202	 В СП «там» исправлено чернилами на: «тут» (л. 127).
203	 В СП «селитв» исправлено чернилами на: «отцов» (л. 127).
204	 В СП «истинные спасители» исправлено чернилами на: «действительные 
владетели» (л. 127 об.).
205	 В СП «коих» исправлено чернилами на: «которых» (л. 127 об.).
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салимских, но булла сего папы не говорит о том ни слова. То же 
будто сделал папа Иннокентий IV в 1244 г., но булла его не го-
ворит о том ни слова. В 1257 г. папа Александр IV206 поступил 
подобно своим предшественникам, но в булле его нет ни слова 
о том. В булле Климента VI 1310 г. г. Боре // (л. 36) находит те же 
речи; но Климент VI207 избран был в 1342 г. и в первый год своего 
первосвященства дал приведенную нами выше буллу208 в пользу 
братьев миноритов. Я забыл тогда сказать, что в ней есть ого-
ворка: ad serviendum in divinis, потому что орден св. Франциска 
по  своему установлению209 не  может иметь никакой собствен-
ности, и отцам его нужно было особое разрешение папы всякой 
раз, как они делали какое-либо приобретение. 

Допуская впрочем, что г.210 Боре вернее знает султанские 
фирманы, нежели буллы пап, и  точнее изучил хронологию 
Востока, нежели летосчисление наших средних веков, я скажу 
однако ж, что он часто выводит из них заключения странныя. 
Дабы поддержать свое предположение, будто францискане // 
(л. 36 об.) в Иерусалиме «имеют такое старшинство, которое те-
ряется в ночи времен», и будто заблуждаются те, которые верят, 
что они водворились там только в эпоху крестоносцев, он при-
водит как неопровержимое доказательство один документ, «чи-
танный им и сверенный с многими другими в делохранилище211 
монастыря Спасителя». Это грамота султана Муццафера 1032 г., 
«которою он запрещает обижать франкских монахов». Какое до-
казательство! И какое торжество над греками! «Ни при одном 

206	 В СП далее сверху над строкой вписано чернилами: «будто» (л. 127об.).
207	 В СП «те же речи; но Климент VI» исправлено малиновыми чернилами на: 
«то же самое; но этот Папа» (л. 127 об.).
208	 В СП «приведенную выше нами» исправлено малиновыми чернилами на: 
«вышеприведенную нами» (л. 127 об.).
209	 В СП «установлению» исправлено малиновыми чернилами на: «уставу» 
(л. 128).
210	 В СП «г.» зачеркнуто малиновыми чернилами (л. 128).
211	 В СП «делохранилище» исправлено малиновыми чернилами на: «архиве» 
(л. 128).
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из султанов, владычествовавших в эти века в Палестине, не упо-
минается в деле ни имя греков, ни их пребывание во Св. Граде, 
между тем как грамота Муццафера ясно указывает на франков», 
след. «на стороне греков та невыгода, что они не могут // (л. 37) 
исторически доказать свое старшинство пред франками» (Lieux 
Saints pag. 17). 

Причина, по  которой Муццафер и  другие султаны никогда 
не упоминают о греках, весьма проста. В то время в Иерусали-
ме жили арабы греческой веры и  как поданные султана есте-
ственно пользовались покровительством его и потому не имели 
нужды в  грамотах, тогда как франкские монахи, часто прихо-
дившие туда на поклонение или на жительство в тамошних мо-
настырях как иностранцы, нуждались в особых указах султана, 
«дабы не подвергнуться обидам». Хорошо г-ну212 Боре ссылать-
ся на древность арабской хартии Муццафера, когда нечем пове-
рить его, большое счастие — знать много языков, но есть общая 
логика, которую прежде всего надобно изучить, потому что без 
ней можно налепить как попало такие доводы, коих ничтож-
ность обнаруживается сама собою, когда их разоблачат от при-
крас слога. // (л. 37 об.)

Вот последнее замечание мое касательно грамот арабских 
князей, фирманов турецких и решений их законоведцев в поль-
зу христианских монахов. Все эти акты даются для того, чтобы 
утвердить за  сими братиями их частныя имущества,213 мона-
стыри, сады и земли, кои они могут обработывать даже и тогда, 
когда в них говорится о св. местах «как о собственности и вла-
дении», тут должно разуметь лишь то удельное помещение, ко-
торое монахи занимают на св. местах, а не их право на владения 
других племен. 

Само собою разумеется, что и другия христианския братства 
всякой раз, как угрожала им опасность потерять свои частныя 
имущества или обладание принадлежащими им святилищами 

212	 В СП «г.» исправлено малиновыми чернилами на: «господину» (л. 128 об.).
213	 В ПЭ далее: «их», зачеркнуто. 
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у Гроба Господня, получали также, как и латины, судебные до-
кументы, на кои214 не скупятся на // (л. 38) Востоке, потому что, 
как мы уже видели, они выдаются за деньги и составляют один 
из  доходов визиря и  пашей215. Турецкие чиновники мало забо-
тятся о  том, что их решения противоречат одно другому, они 
смотрят только на  прибыль от  них. Бакшиш (подарок) всегда 
прав. По сему неудивительно, что греки и  армяне так же, как 
и латины, имеют в своих архивах кучу таких делишек, кои до-
казывают лишь одно варварство власти на Востоке. Все это, од-
нако же, нисколько не ослабляет истории. Что бы ни говорил г.216 
Боре, но для нас очевидно, что сириане, армяне и греки были 
хранителями Гроба Господня десять веков прежде францискан, 
что во время нашествия сарацын в VII столетии Святогробский 
храм был спасен неодолимою твердостию христиан Св. Земли 
(Chateaubr. 2 mem. itiner 1 p.  140)217, что когда Саладин отнял 
Иерусалим // (л. 38 об.) у крестоносцев, тогда сириане выкупили 
этот храм за большую сумму. Можно намеренно пропускать сии 
были218, но этим самым дается другим право напоминать о них 
и возвращать истине свет и силу ея. 

VI.
Если доказано, что каждый христианский народ имеет лишь 

такое право владения, которое у правительства не  отнимает 
права собственности и у других народов права пользования, то 
не лучше ли весь спор о св. местах решить конкордатом, в ко-

214	 В СП «кои» исправлено малиновыми чернилами на: «которые» (л. 129).
215	 В СП «составляют один из доходов визиря и пашей» исправлено малиновы­
ми чернилами на: «доставляют доход визирю и пашам» (л. 129).
216	 В СП «г.» зачеркнуто малиновыми чернилами (л. 129 об.).
217	 Здесь и далее в тексте Ж.-И. Мишон упоминает сочинение Франсуа Рене 
де Шатобриана “Itinéraire de Paris à Jérusalem et de Jérusalem à Paris, en 
passant par la Grèce, et en revenant par l’Égypte, la Barbarie et l’Espagne” (1811), 
к 1852 г. существовавшего в пяти изданиях.
218	 В СП «сии были» исправлено малиновыми чернилами на: «такие события» 
(л. 129 об.).
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тором бы точно определены были права пользования разных 
народов?

Я много занимался в  Иерусалиме вопросом о  св. местах 
и  разсмотрел его со  всех сторон. Частыя сношения мои с  зна-
чительными людьми разных христианских вероисповеданий 
помогли мне совершенно узнать мнения и притязания всех их. 
Чем более я припоминаю их слова, тем более убеждаюсь, что 
лишь один конкордат, // (л.  39) заключенный дружеским обра-
зом, может водворить мир у  Гроба Спасителя. Борьба там на-
чалась слишком давно, и  удачи соперников приготовляемы219 
были так хитро, что после перваго пронырливаго выигрыша ко-
го-нибудь220 из них то благо, какое и другой пожелает получить 
тем же способом, разумеется, с добрым намерением, обратится 
в  величайшее зло и, может статься, неисправимое. Здесь я го-
ворю как священник и не думаю, чтобы в этом важном вопросе 
надобно было иметь в виду что-либо другое кроме выгод веры. 
Итак, я, не обинуясь, объявляю, что если бы наши требования 
в том виде, какой мы придали им, увенчались успехом, то оне 
были бы почтены221 в Иерусалиме несправедливостию и грабе-
жем, потому что не католическия племена сделали огромныя по-
жертвования для перестройки Святогробскаго храма и самаго 
Гроба Господня. // (л. 39 об.) Зодчество сих222 святилищ, надобно 
признаться, нехорошо. В нем заметен упадок искуства, который 
обнаруживает223 упадок веры на Востоке. Впрочем, в зодчестве 
тамошние католики и не католики равно малосведущи. Церковь 

219	 В СП «приготовляемы» исправлено малиновыми чернилами на: «подготов-
ляемы» (л. 130).
220	 В СП «кого-нибудь» исправлено малиновыми чернилами на: «кого-либо» 
(л. 130).
221	 В СП «почтены» исправлено малиновыми чернилами на: «признаны» 
(л. 130).
222	 В СП «сих» исправлено малиновыми чернилами на: «этих» (л. 130).
223	 В СП «обнаруживает» исправлено малиновыми чернилами на: «доказыва-
ет» (л. 130).
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Назаретская и церковь Бичевания, кои принадлежат нашим от-
цам Св. Земли и не так давно выстроены, по своему224 дурному 
вкусу равняются постройкам у Св. Гроба, исполненным грека-
ми. Оставим в стороне искуство, каково бы оно ни было, но ведь 
сделаны огромныя издержки и сделаны самыми225 многочислен-
ными общинами, кои, следовательно, всех чаще посещают св. 
места. Недолжно забывать, что от 10000–12000226 поклонников 
некатолических ежегодно приходят в Иерусалим, и что они-то 
ежечасно227 изливают пред Св. Гробом самыя пламенныя молит-
вы, тогда как католический Запад высылает туда какую-нибудь 
сотню туристов // (л. 40) или ученых, которые, за исключением 
некоторых228 достопочтенных мужей, посещают Св. Гроб и Гол-
гофу как комнаты музея, не преклоняя колена, не произнося ни 
одной молитвы, не уронив ни одной слезы. Итак, если по самому 
простому богословию истинныя чада католической церкви суть 
те благонамеренные люди, которые приходят молиться в досто-
уважаемых святилищах (а можно ли сомневаться в их благона-
меренности, когда известно, что эти люди, почти все из проста-
го народа, делают значительныя издержки, переходя огромныя 
пространства для достижения св. мест?), то из сего следует, что 
отнять у них эти святилища значит то же, что сделать ненавист-
ною для них самую церковь (т.е. римско-католическую)229.

224	 В СП «своему» исправлено малиновыми чернилами на: «их» (л. 130 об.).
225	 В СП «самими» исправлено малиновыми чернилами на: «самыми» 
(л. 130 об.).
226	 В СП «10 000–12 000» исправлено малиновыми чернилами на: «10 до 12 000» 
(л. 130 об.).
227	 В ПЭ первоначально: «ежечастно», буква «т» зачеркнута коричневыми 
чернилами. В СП «ежечастно» исправлено малиновыми чернилами на: «еже-
часно и» (л. 130 об.).
228	 В СП «некоторых» исправлено малиновыми чернилами на: «немногих» 
(л. 130 об.).
229	 В СП «самую церковь (т. е. Римско-католическую)» исправлено каранда­
шом на: «церковь Римско-католическую» (л. 131).



894

П РА ВОСЛ А ВИ Е. Н АУ К А. КУЛ ЬТУ РА 

Притом Иерусалим есть город бедный. Монастыри и поклон-
ники доставляют // (л. 40 об.) ему весь доход. Но мы, католики, 
на 12 или 15 иноверных обителей, кои суть не230 что иное, как 
лучшие домы в  сем городе и  даже единственные, где есть не-
сколько серебра, приносимаго богомольцами, мы имеем только 
один монастырь францискан. Какова бы ни была важность его, 
каковы бы ни были доходы его, но один он не может произво-
дить того движения работ и торговли, какое231 производят все 
другия обители. Посему в случае строгаго требования Франции 
в  пользу католиков во  всем этом городе не  только между раз-
ными обиженными братствами христианскими, но даже между 
мусульманами и самыми евреями вспыхнет ненависть к нашим 
отцам Св. Земли, которая очень мало вознаградится их радо-
стию о выигрыше дела.

Я мог бы поместить здесь множество размышлений, но ува-
жение, питаемое мною // (л. 41) к сим почтенным отцам и вос-
поминание об их твердости и всякаго рода232 жертвах их пред-
шественников, обязывает меня молчать. Всегда бываешь как-то 
слеп в своем деле. Братства частенько увеличивают свои права, 
потому что частная личность изчезает в них и потому что ведет-
ся233 дело, касающееся до234 общины. Хорошо было бы, если б 
в этом случае почтенные отцы поняли, что какое-нибудь235 осо-
бое постановление о  взаимном владении разными святилища-
ми, испрошенное ими самими и предоставленное наблюдению 
консулов разных народов, навсегда прославило бы католицизм 

230	 В ПЭ первоначально: «ни», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия.
231	 В СП «того движения работ и торговли, какое» исправлено карандашом 
на: «той торговли и тех работ, какия» (л. 131).
232	 В СП «всякаго рода» исправлено карандашом на: «всяких» (л. 131).
233	 В СП «ведет» исправлено карандашом на: «идет» (л. 131 об.).
234	 В СП «до» зачеркнуто карандашом (л. 131 об.).
235	 В СП «какое-нибудь» исправлено карандашом на: «какое-либо» (л. 131 об.).
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как такое дело, которое не имело бы236 характера насильствен-
ной борьбы. 

Я не  скрываю всей скорби, какую чувствую как христиа-
нин и как католический священник237, предвидя, что этой чи-
сто // (л. 41 об.) евангельской мысли о конкордате касательно 
владения св. местами никто не улыбнется, и что лучше захо-
тят238 прибегнуть к пушке Франции, дабы потребовать испол-
нения строгой правды. Должно239 ожидать от  благоразумия 
нашего посланника, имеющаго такое240 щекотливое поруче-
ние, что Гроб Спасителя не послужит поводом к войне. Это 
было бы несчастие для католичества241. Ибо впоследствии 
какой-нибудь народ некатолический, равный нам по  могу-
ществу, в свою очередь предписал бы лишительныя условия, 
выставляя против нас прежние данные242, и борьба сделалась 
бы безконечною. 

VII. 
Такое мирное решение, отнимая возможность похищений243 

на будущее время, не будет ли выгоднее для всех сторон?
Поелику выгоды управляют делами человеческими, посе-

му, если бы оказалось244, что два соперника получают только 

236	 В СП «имело бы» исправлено карандашом на: «имеет» (л. 131 об.).
237	 В СП «католический священник» исправлено карандашом на: «священник 
католический» (л. 131 об.).
238	 В СП «захотел» исправлено карандашом на: «захотят» (л. 131 об.).
239	 В СП «Должно» исправлено карандашом на: «Надобно» (л. 131 об.).
240	 В СП «такое» исправлено карандашом на: «это» (л. 131 об.).
241	В СП «католичества» исправлено карандашом на: «католицизма» (л. 131 об.).
242	 В СП «лишительныя условия, выставляя против нас прежние данные» ис­
правлено карандашом на: «тяжкие условия, опираясь на наши же прежния 
трактаты» (л. 131 об.).
243	 В СП «похищений» исправлено карандашом на: «притязаний» (л. 132).
244	 В СП «Поелику выгоды управляют делами человеческими, посему, если 
бы оказалось» исправлено малиновыми чернилами на: «Так как выгоды дают 
направление делам человеческим, то когда бы» (л. 132).
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равную // (л. 42) выгоду от конкордата, то конечно они245 не ре-
шились бы вступить на этот новый путь. Но такой конкордат246, 
который утверждал бы по  возможности247 все права каждаго 
братства, какия оно имело248 до пожара в 1808 году, с  зачетом 
значительных издержек, произведенных некатолическими об-
щинами, такой конкордат, однажды подписанный всеми, был 
бы новым документом, гораздо сильнейшим всех прежних, кои 
постоянно249 противоречат один другому, потому что Порта 
тридцать раз давала и отнимала своими фирманами250 одне и те 
же святилища. Сей документ был бы судебно обязательным для 
всех соперников, имеющих свои выгоды251. 

Первою же выгодою было бы предупреждение похищений252, 
ибо всякой раз можно было бы справляться с текстом, и, в слу-
чае спора, передавать дело постоянной комиссии // (л.  42  об.) 
консулов иерусалимских, назначенных конкордатом быть по-
средниками во всякой имеющей быть тяжбе.

Во-вторых, сей конкордат приостановил бы, по  крайней 
мере на  долгое время, борьбу вероисповеданий, которая не-
сравненно достоплачевнее столкновения выгод253 человече-

245	 В СП «то конечно они» исправлено малиновыми чернилами на: «тогда они, 
конечно» (л. 132).
246	 В СП «такое конкордат» исправлено малиновыми чернилами на: «конкор-
дат такой» (л. 132).
247	 В СП «утверждал бы по возможности» исправлено малиновыми чернилами 
на: «по возможности утверждал бы» (л. 132).
248	 В СП «оно имело» исправлено малиновыми чернилами на: «были» (л. 132).
249	 В СП «постоянно» зачеркнуто малиновыми чернилами (л. 132).
250	 В СП «тридцать раз давала и отнимала своими фирманами» исправлено 
малиновыми чернилами на: «своими фирманами тридцать раз давала и отни-
мала» (л. 132).
251	 В СП «выгоды» исправлено карандашом на: «интересы», а затем исправ­
лено малиновыми чернилами на: «выгоды» (л. 132).
252	 В СП «похищений» исправлено карандашом на: «притязаний» (л. 132).
253	 В СП «выгод» исправлено малиновыми чернилами на: «интересов» (л. 132 об.).
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ских, потому что она портит дело, которое хочет254 поправить, 
и всегда вредит самой вере. Странник, вступивший в Св. Град, 
не услышал бы с перваго разу обвинений и выражений нена-
висти от тех, которые посланы разными народами как предста-
вители их веры и как молитвенники за них у Гроба Господня. 
И если печальное разделение, огорчающее невесту Христову, 
еще должно продолжаться, то по крайней мере он возвратил-
ся бы из  своего странствования с  сладкою мыслию, что есть 
место на свете, где одна и та же молитва, одна и та же молит-
ва, одна и та же255 // (л. 43) жертва приносится на всех языках 
христианских семейств, на одних и тех же алтарях и в одной 
и той же ограде, так что между всеми тамошними братствами 
не слышно слова, отталкивающаго незаметно чувства раздра-
жительнаго. 

Наконец от сего конкордата латины выиграли бы почти то 
же, что может доставить им дипломатическая настойчивость, 
а вероятно и более. Разныя иерусалимския братства постоян-
но боятся одного — потери св. мест. По давнему опыту они 
знают, что небольшое количество денег дает256 или отнимает 
у них святилище. Таково было до сего времени практическое 
законодательство Высокой Порты. Но утверди она конкордат, 
кончено ее вмешательство257 в  вопрос о взаимном обладании 
св. местами! Христиане всех вероисповеданий были бы увере-
ны // (л. 43 об.) в том, что им уже нечего опасаться тех страш-
ных переворотов, которым258 они подвергаются всякий раз, как 
пронырство в  состоянии подкупить пашу и  великаго визиря. 
Таким обр., последовало бы действительное умиротворение. 

254	 В СП «хочет» исправлено малиновыми чернилами на: «хотят» (л. 132 об.).
255	 В ПЭ далее: «(молитва)», зачеркнуто. 
256	 В ПЭ «дает» написано дважды, второе слово зачеркнуто. 
257	 В СП «конечно ея вмешательство» исправлено малиновыми чернилами на: 
«тогда конечно вмешательство ея» (л. 133).
258	 В СП «переворотов, которым» исправлено малиновыми чернилами на: «пе-
ремен, коим» (л. 133).
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Нужно перенестись на  Восток, где до  нашего времени сво-
енравие постановляло259 все законы, а деньги подстрекали сво-
енравие, чтобы понять постоянный страх разных монашеских 
братств в Иерусалиме и потом их счастие избавиться честным 
договором от всех превратностей, если не от всех ужасов про-
шедшаго времени.

Пусть припомнят только то, что случилось с  нашими от-
цами Св. Земли при Франциске 1. Один мусульманин грозил 
францисканам, что если они не дадут ему много денег, то он 
отнимет у них монастырь на горе Сионской под // (л. 44) тем 
предлогом, что тут находится гроб Давида, одного из уважае-
мых мусульманами патриархов260. От того ли, что отцы не ис-
пугались опасности или же не имели чем утолить корыстолю-
бие врага своего261, они не обратили внимания на угрозу его. 
Мусульманин, который уже обдумал план, в один день вошел 
в  прекрасную церковь горы Сионской с  своими клевретами, 
и они совершили тут свою молитву, а так как всякое место, где 
магометане помолились, по их закону обращается в мечеть, то 
они, несмотря на возражения Франции, овладели с дозволения 
Порты всем монастырем, и наши отцы были изгнаны оттуда. 
Хотя нельзя более опасаться подобных варварских поступков 
в наше время, однако гораздо лучше было бы упрочить спра-
ведливыми постановлениями262 духовное // (л.  44  об.) состоя-
ние разных братств в Иерусалиме. 

259	 В СП «постановляло» исправлено малиновыми чернилами на: «издавало» 
(л. 133).
260	 В СП «одного из уважаемых мусульманами патриархов» исправлено мали­
новыми чернилами на: «досточтимаго мусульманами» (л. 133).
261	 В ПЭ вместо «врага своего» первоначально: «мусульманина», исправлено 
коричневыми чернилами рукой еп. Порфирия.
262	 В СП «справедливыми постановлениями» исправлено малиновыми черни­
лами на: «юридически» (л. 133 об.).
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VIII. 
Такое решение не поведет ли к соединению восточных церк-

вей с Римом, соединению, которое замедляют и отстраняют на-
долго столкновения частных выгод, между тем как взаимныя 
уступки помогли бы ему осуществиться гораздо ранее?

Слишком долго было бы раскрывать побуждения чисто чело-
веческия, кои ныне препятствуют примирению Востока с рим-
скою церковию. Я обнародую263 свои взгляды на  сей предмет 
в моем набожном путешествии на Восток, здесь же скажу толь-
ко, что от  миролюбиваго решения вопроса о  св. местах будет 
много зависеть сие264 важное дело, для к[ото]раго265, по  созна-
нию умнейших католиков, нужно принести много жертв. Не 
очевидно ли, что при ожидании сего вожделеннаго соединения, 
к коему совершенно266 // (л. 45) расположены предстоятели раз-
ных церквей на  Востоке, настоящия брани267 наши не  имеют 
никакой цели, потому что268 все, соединившись одною верою269, 
хотя и с удержанием своих древних литургий, уже270 перестанут 
быть отщепенцами?

Слабыя выгоды, кои, по-видимому, получены теперь на-
шим посланником и коими католики французкие271 или, точнее, 

263	 В СП «обнародую» исправлено малиновыми чернилами на: «сообщу» 
(л. 133 об.).
264	 В СП «сие» исправлено малиновыми чернилами на: «это» (л. 134).
265	 В ПЭ написано под титлом. 
266	 В СП «коему совершенно» исправлено малиновыми чернилами на: «кото-
рому» (л. 134).
267	 В СП «настоящия брани» исправлено малиновыми чернилами на: «настоя-
щие споры» (л. 134).
268	 В СП «потому что» исправлено малиновыми чернилами на: «тогда как» 
(л. 134).
269	 В СП «одною верою» исправлено малиновыми чернилами на: «единовери-
ем» (л. 134).
270	 В СП «уже» зачеркнуто малиновыми чернилами (л. 134).
271	 В СП «католики французские» исправлено малиновыми чернилами на: 
«довольны французские католики» (л. 134).
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журнал, всегда говорящий во  Франции от  их имени, кажется 
совершенно доволен, эти выгоды будут почтены272 в Иерусали-
ме победою. Мелкия страсти маленькаго города не  преминут 
воспользоваться ею, дабы еще более усилить духовные раздо-
ры. Естественно, там начнут выдавать себя за мучеников пред 
многочисленными поклонниками, которые ежегодно стекаются 
к Св. Гробу. Эти, прибыв туда с пределов Рускаго царства и со 
всех страх восточных, по возвращении на родину // (л. 45 об.) 
не  преминут жаловаться своим священникам и  патриархам 
на то, что св. места отняты у них и отданы латинам. Яд нена-
висти увеличится, и когда, благодаря благонамеренным усили-
ям некоторых людей, начнутся предварительные переговоры 
о сближении иноверных церквей с Римом, тогда воспоминание 
о  недавних обидах сделается как бы подводною скалою, о  ко-
торую разобьется это благородное начинание. Малыя причи-
ны часто имеют великия последствия, и  мы горько оплакива-
ем настоящую борьбу как одно из препятствий к выполнению 
предначертаний, более полезных для католицызма, чем право 
постилать ковер и  зажигать лампаду пред таким или другим 
престолом у Св. Гроба. 

IX. 
Не будет ли больше чести для латин начать дело об удалении 

турецкой // (л. 46) стражи от Гроба Господня по назначении273 им 
ежегоднаго вознаграждения и поставить на их место избранных 
христиан, дабы они поддерживали порядок, храня ключи храма?

В Иерусалиме есть много таких явлений, кои утомляют 
мысль274 путешественника и крушат самую веру его, если она 

272	 В СП «всегда говорящий во Франции от их имени, кажется совершенно 
доволен, эти выгоды будут почтены» исправлено малиновыми чернилами на: 
«говорящий от их имени, эти выгоды будут признаны» (л. 134).
273	 В СП «по назначении» исправлено малиновыми чернилами на: «после на-
значения» (л. 134 об.).
274	 В СП «мысль» исправлено малиновыми чернилами на: «ум» (л. 134 об.).
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не тверда и не светла, но между ними есть одно, которое более 
всего смущает человека с сердцем, как бы ни слаба была вера 
его. Там видишь собственными глазами пять-шесть мусуль-
ман, которые, поджав ноги на диване, разговаривают и курят 
табак внутри Святогробскаго храма и спешат затворить ворота 
его и взять ключи, как скоро пройдет час молитвы, проданный 
вам за золото. В сердце происходит что-то275 такое, чего не мо-
жет передать перо, кровь кипит, чело краснеет, // (л.  46  об.) 
когда взор встречает этих поругателей святыни в виду Голго-
фы и  в  нескольких шагах от  Гроба Иисуса Христа. Видно276, 
то чувство, которое мы во Франции называем честию, не по-
трясает все души так, как оно потрясает нашу, ибо если277 бы 
я был на  месте отцев-хранителей Св. Гроба и  занимал хотя 
самое малое место, где можно было бы278 в  каждое утро пре-
клонить колено, то лучше согласился бы уступить его279 всем 
разноверным племенам, чем видеть его под игом мусульман-
ским280. Нет ни одного путешественника, который не  обнару-
жил бы отвращения к сей безчестной торговле, которая застав-
ляет вас платить281 Магомету за  право поклониться Иисусу 
Христу, по пресловутому изречению Шатобриана. Даже люди 
мало верующие не  скрывают своего негодования, и  все, как 
благочестивые поклонники, // (л.  47) так и  путешествующие 
для удовольствия или для науки, уносят с собою мучительное 

275	 В СП «что-то» исправлено малиновыми чернилами на: «нечто» (л. 135).
276	В СП «Видно» исправлено малиновыми чернилами на: «Знать» (л. 135).
277	В СП «нашу, ибо, если» исправлено малиновыми чернилами на: «мою. 
Если» (л. 135).
278	В СП «самое малое место, где можно было бы» исправлено малиновыми 
чернилами на: «самую малую пядь, где мог бы» (л. 135).
279	В СП «его» исправлено малиновыми чернилами на: «ее» (л. 135).
280	В СП «его под игом мусульманским» исправлено малиновыми чернилами 
на: «ее под стопами мусульман» (л. 135).
281	В СП далее малиновыми вписано чернилами: «деньги» (л. 135).
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впечатление, оставляя это282 место, столь драгоценное для всех 
христиан.

К несчастию, только мы одни ощущаем это благородное 
чувство отвращения и  ужаса. Выразите отцам-хранителям Св. 
Гроба ваше душевное негодование на присутствие турков в до-
сточтимом святилище, вы этим обидите283 их, и они хладнокров-
но ответят вам: мы любим более турков, нежели греков. Думаю, 
что и греки в свою очередь говорят так же: нам милее турки, не-
жели латины. Этот печальный и безутешный ответ был повто-
ряем мне в бытность мою в Иерусалиме так часто, что я, даром 
что у  меня голова и  сердце француза, который не  подается284 
в известных случаях, // (л.  47 об.) начал привыкать к  сему по-
стыдному зрелищу. «Что будет с нами без турков?» — говори-
ли мне непрестанно. Нет ответа на такой вопрос, остается лишь 
преклонить285 голову и стонать. 

Однако же есть способ устранить сию трудность и способ та-
кой, который придумать легко и не гению. 

Чего хотят турки? Денег.
Имеют ли они какую-либо другую цель, духовную286 или по-

литическую, держа ключи от храма Св. Гроба? Никакой, кроме 
сбора денег. Весьма замечательно, что доходы от ключарства Св. 
Гроба не  поступают в  сокровищницу султанскую287. Шесть се-

282	В СП «это» исправлено малиновыми чернилами на: «св.» (л. 135).
283	В СП «обидите» исправлено малиновыми чернилами на: «удивите» 
(л. 135 об.).
284	 В СП «был повторяем мне в бытность мою в Иерусалиме так часто, что я, 
даром что у меня голова и сердце француза, который не подается» исправлено 
малиновыми чернилами на: «в бытность мою в Иерусалиме был повторяем 
мне так часто, что я, хотя и француз, не поддающийся» (л. 135 об.).
285	 В СП «преклонить» исправлено малиновыми чернилами на: «склонить» 
(л. 135 об.).
286	 В СП «духовную» исправлено малиновыми чернилами на: «религиозную» 
(л. 135 об.).
287	 В СП «султанскую» исправлено малиновыми чернилами на: «султана» 
(л. 135 об.).
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мейств мусульманских288 в Иерусалиме сообща взимают сей на-
лог с христиан. Думают, что паша иерусалимский289 берет из него 
свою часть. Как бы то ни было, но коль скоро подать, взимаемая 
с христиан, есть подать частная, которая не поступает в государ-
ственную казну, то ясно, что уплачивая ежегодно этим шести се-
мействам получаемую ими сумму, можно // (л.  48) иметь ключ 
от храма Св. Гроба, и соблазн, который так чувствительно290 пора-
жает нас, прекратится; храм же, почти всегда запертый, во всякое 
время будет открыт для многочисленных поклонников.

Понятно, что я желал знать количество ежегоднаго дохо-
да от  Св.  Гроба. Латины вносят средним числом до291 6000 
франков, прочия же братства  — до  12000  франков. Итак, все-
го 18000 франков надлежало бы ежегодно давать мусульманам 
за свободное владение ключем от Св. Гроба. Предположим, что 
они потребуют 20000 франков, христиане, которые взносят поч-
ти ту же сумму, охотно примут на себя эти издержки, лишь бы 
не стыдится рабства292 Св. Гроба293. 

Но латины скажут: «Что будет с нами без турков? Мы оста-
немся в зависимости от греков». — «Что будет с нами без тур-
ков? Мы останемся в зависимости от латин», — скажут так же 
армяне и греки294. // (л. 48 об.) 

288	 В СП «семейств мусульманских» исправлено малиновыми чернилами на: 
«мусульманских семейств» (л. 136).
289	 В СП «паша иерусалимский» исправлено малиновыми чернилами на: «ие-
русалимский паша» (л. 136).
290	 В СП «чувствительно» исправлено малиновыми чернилами на: «сильно» 
(л. 136).
291	 В СП «средним числом до» исправлено малиновыми чернилами на: «му-
сульманам» (л. 136).
292	 В СП «рабства» исправлено малиновыми чернилами на: «поругания» 
(л. 136).
293	 В СП внизу страницы малиновыми вписано чернилами примечание: «Я 
не хочу давать и полушки (Порф.)» (л. 136).
294	 В СП «“Что будет с нами без турков? Мы останемся в зависимости от 
латин”, — скажут так же армяне и греки» исправлено малиновыми чернила­
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Чтоб295 положить конец всякому опасению латин и греков ка-
сательно взаимных неправд и насилий, для этого есть очень296 
простое и удобоисполнимое средство: надобно учредить Думу297 
из честнейших христиан каждаго вероисповедания. Избираемые 
ежегодно их обществами, они будут иметь устав, приложенный 
к  договору о  Св.  Гробе, и  обяжутся соблюдать его буквально 
во все время своей службы. В случае нарушения сего устава298 
дело будет передаваемо на третейский суд консулов разных на-
родов, и, так. образ., христиане более не будут признаваться299 
со  стыдом, что они не  иначе могут поддерживать мир между 
чадами Христа близ Его гроба, как только при помощи жезла 
мусульманскаго.

Если бы люди, обратившие внимание Запада на св. места, на-
чали переговоры об освобождении Св. Гроба от сей постыдной 
ежедневной пошлины и  решились бы заменить ее ежегодным 
взносом от  всех христианских общин, // (л.  49) то все умные 
мужи единогласно одобрили бы эту благородную и благочести-
вую меру. Нет сомнения, что она встретила бы единодушное со-
гласие всех христиан и принесла бы честь тем, которые первые 
выдумали ее и300 употребили свои усилия к успешному выпол-
нению оной301.

ми на: «Так же скажут и армяне, и греки: “Что будет с нами без турков? Мы 
останемся в зависимости от латин”» (л. 136).
295	 В СП «Чтоб» исправлено малиновыми чернилами на: «Чтобы» (л. 136 об.).
296	 В СП «очень» зачеркнуто малиновыми чернилами (л. 136 об.).
297	 В СП «Думу» исправлено малиновыми чернилами на: «Совет» (л. 136 об.).
298	 В СП «сего устава» исправлено малиновыми чернилами на: «его» (л. 136 об.).
299	 В СП «народов, и, таким образом, христиане более не будут признаваться» 
исправлено малиновыми чернилами на: «народов. Таким образом христиане 
более не будут говорить» (л. 136 об.).
300	 В ПЭ далее: «которые», зачеркнуто карандашом. 
301	 В СП «которые употребили свои усилия к успешному выполнению оной» 
исправлено малиновыми чернилами на: «употребили свои усилия к успешно-
му выполнению ея» (л. 137).
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X. 
Если нужно посредничество европейских кабинетов и  вли-

яние Франции, то можно ли благороднее воспользоваться ими, 
иначе как склонив их облегчить заключение конкордата, кото-
рый будет иметь важныя последствия для веры на Востоке?302

В такой век, когда христианския верования вместе с  като-
лицизмом ослабели, самое лучшее дело держав европейских303 
и  особенно нашей304 Франции  — поддержать духовныя выго-
ды305 Св. Земли. Даже и тогда, когда бы целию сей поддержки 
было одно политическое влияние в  мире, она послужила бы 
превосходным выражением благоговения к  христианству // 
(л. 49 об.) со стороны людей, облеченных властию. А их посред-
ство, если бы оно оказалось необходимым, без сомнения было 
бы уважено306 при предложении такой мирной меры, какая пред-
ставляется в сей записке. 

Слава дипломации  — счастливо окончить посредством ис-
кусных переговоров те дела, кои во многих случаях решаются 
не  иначе, как только307 силою. В деле же, касающемся наших 
святилищ, противно христианству поддерживать наши права 
или требования оружием какого-нибудь народа. Впрочем, мы 
уверены в том, что особенно Франция своим могущественным 
влиянием в Константинополе поможет осуществить конкордат, 

302	 В СП «то можно ли благороднее воспользоваться ими, иначе как скло-
нив их облегчить заключение конкордата, который будет иметь важныя по-
следствия для веры на Востоке?» исправлено малиновыми чернилами на: «то 
не лучше ли склонить их к тому, чтобы заключен был на честных для всех 
условиях конкордат, который будет иметь важныя последствия для будущно-
сти Востока в религиозном отношении?» (л. 137).
303	 В СП «держав европейских» исправлено малиновыми чернилами на: «евро-
пейских держав» (л. 137).
304	 В СП «нашей» зачеркнуто малиновыми чернилами (л. 137).
305	 В СП «выгоды» исправлено малиновыми чернилами на: «интересы» (л. 137).
306	 В ПЭ первоначально: «уважаемо», исправлено коричневыми чернилами ру­
кой еп. Порфирия. 
307	 В СП «не иначе, как только» зачеркнуто малиновыми чернилами (л. 137).
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придуманный для окончательнаго определения прав пользова-
ния или владения разных христианских братств на св. местах. 
Во Франции есть чутье добра, к которому всегда приобщаются 
и прочия правительства, потому что оне понимают, сколько пе-
ревеса мы выигрываем всякой308 раз, когда защищаем попран-
ныя // (л. 50) права человечества или веры.

XI. 
Как действовала европейская дипломация, покровитель-

ствуя309 св. места?
Восточные христиане всегда обращали свои взоры к  Евро-

пе и с давних времен просили ея покровительства. Палестина 
по своему географическому положению есть торный путь наро-
дов между Египтом и Западною Азиею. Не было ни одной ссоры, 
ни одной войны, ни одного нашествия без того, чтобы она первая 
не испытала столкновения полчищ на пути к завоеванию. Вот 
чем объясняются вечные перевороты сей несчастной страны. 
С тех пор, когда она в первой раз подпала под власть мусульман, 
у ней была постоянная мысль, что Запад придет освободить ее, 
и эта мысль, пережившая столько веков, поныне господствует 
в тамошних племенах. Им, привыкнувшим к игу, уже не дивно 
никакое новое завоевание, а наше владычество показалось бы 
освобождением. Вот почему воспоминание о Бонопарте, завое-
вателе Египта, так еще // (л. 50 об.) живо в Сирии и Палестине 
(он неизвестен там под именем Наполеона). Это магическое имя 
представляет им Францию — освободительницу Востока от ига 
турецкаго.

Мы в  другом месте раскроем наши мысли об  умственном 
и мирном крестовом походе для освобождения Востока в наше 
время. Эти разсуждения не входят в состав сего сочинения. 

308	 В СП «потому что оне понимают сколько перевеса мы выигрываем вся
кой» исправлено малиновыми чернилами на: «понимая, сколько перевеса мы 
получаем всякий» (л. 137 об.).
309	 В СП «покровительствуя» исправлено малиновыми чернилами на: «отста-
ивая» (л. 137 об.).
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Читатель увидит здесь одно краткое изложение усилий Ев-
ропы в деле покровительства св. мест со времени завоевания их 
магометанами310. 

Одно из  первых воспоминаний нашей истории есть загла-
вие одного из постановлений Карла Великаго: «De eleemosyna 
mittenda ad Jerusalem (о милостыне, посылаемой в Иерусалим)». 
Это благочестивое постановление, котораго текст, к сожалению, 
утрачен, торжественно свидетельствует о  том участии вели-
каго императора, какое он принимал в св. местах. Шатобриан 
из одного места у311 Егингарта вывел заключение, что халиф Га-
рун-ель-Рашид уступил // (л.  51) Карлу Великому Гроб Госпо-
день (Itenérair, Tom. 1. Introduction, pag. 192). Патриарх иеруса-
лимский просил покровительства сего императора, послав ему 
в знак уважения ключи Св. Гроба, пощаженнаго, как известно, 
Омаром, первым мусульманским завоевателем Св. Земли.

Милостыни посылаемы были в  Палестину и  Вильгельмом 
Завоевателем незадолго пред крестовыми походами. 

Мы не будем говорить об этих походах и дивных усилиях За-
пада вырвать Палестину у мусульман. Известен несчастный ко-
нец этих святых312 войн, кои Бог, кажется, никогда не благослов-
лял. Перейдем к позднейшим временам, когда покровительство 
Запада установилось на основании народнаго права, которому 
самые турки обязаны были подчиниться благодаря постоянным 
усилиям соединенной Европы. 

Уже в начале XVI столетия при Франциске 1 наше покрови-
тельство св. местам становится сильным. Однако мы видели, 
что сей король Франции не мог получить // (л. 51 об.) удовлетво-

310	 В СП «завоевания их магометанами» исправлено малиновыми чернилами 
на: «подчинения их магометанам» (л. 138).
311	 В СП «из одного места у» исправлено малиновыми чернилами на: «со слов» 
(л. 138 об.).
312	 В СП «святых» исправлено малиновыми чернилами на: «священных» 
(л. 138 об.).
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рения для отцов Св. Земли, у которых отняли церковь и мона-
стырь на Сионе, бывшие их личною собственностию.

В XVII  столетии г.  Гарлай-Санси, французский посланник 
в Константинополе, получил от султана Османа II Хатти шериф, 
в  котором сказано, что в  уважение искренней дружбы к  нему 
короля французскаго, наследованной от его предков, он повеле-
вает святым местам быть собственностию и владением монахов 
франкских. Это было в 1620 годе313. Но несмотря на сие314, греки 
в 1637 г. в свою очередь получили фирман противный, которым 
Порта отдала им в  собственность и  владение места, уже усту-
пленныя латинам.

Наконец, в  1673  годе315 по  настоянию г. Наунтеля316 Порта 
признала формальное право Франции покровительствовать св. 
местам и дозволила франкским монахам свободно пользоваться 
святилищами. 

В 1690  годе вопреки предшествовавшим условиям опять 
были сделаны Портою уступки в пользу греков. // (л. 52)

Надлежало опять317 употребить в дело дипломацию, и в том же 
годе318 присуждено было возвратить латинам два купола Св. Гро-
ба, половину Голгофы, камень миропомазания, семь арк пресвят. 
Девы, собор Вифлеемский, вертеп Рождества и три ключа. Греки 
владели Св. Гробом 14 лет, а собором Вифлеемским — 58 лет. 

1740. Возобновлены условия при маркизе Вильнев. 
1757. Получен последний фирман графом Верженном, содер-

жащий повторение приговора 1690 года. Но в том же 1757 годе 

313	 В СП «годе» исправлено малиновыми чернилами на: «году» (л. 139).
314	 В СП «сие» исправлено малиновыми чернилами на: «это» (л. 139).
315	 В СП «годе» исправлено малиновыми чернилами на: «году» (л. 139).
316	 В СП «Наунтеля» исправлено малиновыми чернилами на: «Нуантеля» 
(л. 139).
317	 В СП «Надлежало опять» исправлено малиновыми чернилами на: «Опять 
надлежало» (л. 139).
318	 В СП «годе» исправлено малиновыми чернилами на: «году» (л. 139).
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другим фирманом отданы грекам подземельная319 церковь Бого-
матери и ея гроб, малый купол, покрывающий Гроб Господень, 
Вифлеемский собор и один ключ от вертепа Рождества Христова. 

1802. Порта по  прозьбе маршала Брюна, посланника Фран-
цузкой республики, уступила латинским монахам пещеру Геф-
симанскую. 

1808. По сгорении большаго купола греки получили от Пор-
ты фирман о перестройке // (л. 52 об.) как его, так и погоревших 
частей храма. 

1812. Г. Латур-Мобургом, посланником французким, получе-
на декларация Порты о том, что хозяйство греков в церкви Вос-
кресения нимало не нарушает прежних прав католиков.

Вот выметка, которую я мог бы распространить более, но 
которой320 достаточно для того, чтобы узнать действия дипло-
мации касательно владения св. местами. Из ней321 ясно вид-
но, что Порта, как я уже сказал выше, при соискательстве т.е. 
большем или меньшем кредите или богатстве той или другой 
стороны, не думала решать вопроса о неотъемлемом владении 
св. местами каким-нибудь братством и уступала их322 за золото 
кому хотела.

В настоящих сношениях дипломации важно лишь то одно, 
что на основании прежних договоров между Франциею и Тур-
циею признается за нами право покровительствовать св. места. 
Мы не можем лучше воспользоваться этим правом, как // (л. 53) 
сделав мирный конкордат. 

319	 В СП «подземельная» исправлено малиновыми чернилами на: «подземная» 
(л. 139 об.).
320	 В СП «Вот выметка, которую я мог бы распространить более, но которой» 
исправлено малиновыми чернилами на: «Вот выметки, коих число я мог бы 
увеличить! Но их» (л. 139 об.).
321	 В СП «ней» исправлено малиновыми чернилами на: «их» (л. 140).
322	 В ПЭ первоначально: «владение», исправлено коричневыми чернилами ру­
кой еп. Порфирия. 
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XII. 
На каких основаниях может состояться конкордат между 

разными христианскими братствами о владении св. местами?
Как скоро европейская дипломация согласилась бы на сие323 

миротворное средство, то ей достаточно было бы подписать 
протокол следующаго содержания.

«Христианские народы Европы, желая представить доказа-
тельство того участия, какое они принимают во  разных брат-
ствах, поставленных на  страже Гроба Господня в  Палестине, 
решаются с согласия Высокой Порты сделать конкордат, опре-
деляющий права владения и пользования разными святилища-
ми». 

Сей конкордат будет составлен дружелюбно комиссиею 
из  трех членов каждаго братства христианскаго, назначен-
ною сими же братствами. В том случае, когда324 эта комиссия 
не могла бы325 согласиться в известных спорных пунктах, она // 
(л. 53 об.) предложила бы дело на окончательное решение дру-
гой комиссии из других трех членов, избранной ею самою.

Первый член сего конкордата сначала обозначил бы те части 
св. мест, кои должны быть общими для всех вероисповеданий, 
напр., большой купол над Св. Гробом, важный не менее среди-
ны самой церкви, две малыя средины Голгофы, одним словом, 
все части храма, где верующие во множестве могут становиться 
по  желанию, чтобы присутствовать при св.  жертве326 или мо-
литься во всякое время дня. Надобно заметить, что такая общи-
тельность уже существует у Св. Гроба. Первый член конкордата 
только сделал бы законным то, что уже мудро установлено вза-
имною терпимостию. 

323	 В СП «сие» исправлено малиновыми чернилами на: «это» (л. 140).
324	 В СП далее малиновыми вписано чернилами над строкой: «бы» (л. 140 об.).
325	 В СП «бы» зачеркнуто малиновыми чернилами (л. 140 об.).
326	 В СП далее малиновыми вписано чернилами над строкой: «о приношении» 
(л. 140 об.).
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Второй член, весьма важный, должен бы определить: на чей 
счет надлежит починивать места, объявленныя общими, когда 
окажется в том надобность, напр., большой Святогробский ку-
пол, с котораго свинцовые листы ежедневно срываются ветром. 
// (л. 54)

Третий член утвердил бы удельныя святилища, т.е. те, ко-
торыми каждый народ пожелает пользоваться исключительно. 
Число их невелико, и оне, вроде какого-нибудь боковаго приде-
ла, не важны в глазах прочих братств. 

Четвертый член указал бы святилища взаимныя, т. е. такия, 
где все братства могут совершать св. тайны. Особое правило, при-
бавленное к сему члену, определило бы часы священнослужения 
каждаго братства. Во всяком святилище надлежало бы прибить 
роспись на разных языках, но преимущественно на арабском, как 
на общем языке христиан иерусалимских, роспись больших годо-
вых праздников в предупреждение могущих быть споров.

Пятый член разделил бы между братствами расходы содер-
жания и  поправки327 святилищ взаимных и  все обычаи, напр., 
постилку ковров, зажигание лампад, сколько возможно соглас-
но с древнейшими правами владения. // (л. 54 об.)

Таков общий план сего конкордата. Дабы не утомить читате-
ля, опускаю все мелочныя распоряжения, кои надлежит указать, 
дабы на св. местах не осталось ничего, могущаго328 подать повод 
к раздору или соблазну.

Затем постоянная комиссия из европейских консулов и стар-
шин каждаго вероисповедания была бы назначена для надзора 
за  исполнением конкордата, и  она служила  бы третейским су-
дилищем в случае маловажных домашних несогласий, так что 
впредь уже не позволено было бы иерусалимскому кадию вме-
шиваться в духовные споры христианских народов.

327	В СП «поправки» исправлено малиновыми чернилами на: «починки» (л. 141).
328	 В СП «могущего» исправлено малиновыми чернилами на: «что могло бы» 
(л. 141 об.).
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Скромный труд, который я задал себе в  этом сочинении, 
приближается к  концу. Я строго воспретил себе все, что мог-
ло возбудить духовную щекотливость братств, к  которым я 
не принадлежу. Эта книга будет послана им, и вероятно, армян-
ская типография Сионскаго монастыря обнародует ее // (л. 55) 
в переводе. Люди, которые по опыту знают, что в великих пе-
реговорах329 менее тревожит сущность дела, чем форма его, пой-
мут мою осторожность. Защищать католицизм языком колким, 
свойственным ненависти, значит вредить ему. Единственная 
книга330, написанная теперь по поводу вопроса о св. местах, к не-
счастию, запятнана неосторожностию в этом отношении. Мне 
жаловались на нее в Иерусалиме. В этой книге армяне и греки 
представлены поддельщиками, людьми вероломными, подкупа-
телями, дерзкими поругателями святынь и проч. Даже когда мы 
имели бы331 справедливыя требования касательно захваченных 
другими святилищ, что и действительно, и тогда332 столь дерз-
кие отзывы, даже при нашей удаче, скорее усилили бы, чем333 
подавили ненависть к  нам в  представителях вероисповеданий 
у Св. Гроба. // (л. 55 об.)

Конечно, я не одобряю всего, что совершают334 греки при Св. 
Гробе335, но ведь каждое вероисповедание имеет свои обычаи, 
которые когда-то получили достохвальное начало. И на латин-

329	 В ПЭ первоначально: «переворотах», исправлено коричневыми чернилами 
рукой еп. Порфирия. 
330	 В СП далее малиновыми вписано чернилами над строкой: «(Боре)» (л. 142).
331	 В СП «Даже когда мы имели бы» исправлено малиновыми чернилами на: 
«Даже и тогда, когда бы мы имели» (л. 142).
332	 В СП «что и действительно, и тогда» зачеркнуто малиновыми чернилами 
(л. 142).
333	 В ПЭ первоначально: «а не», исправлено коричневыми чернилами рукой 
еп. Порфирия. 
334	 В СП «совершают» исправлено малиновыми чернилами на: «делают» 
(л. 142).
335	 В СП «при Св. Гробе» исправлено малиновыми чернилами на: «у Св. Гро-
ба» (л. 142).
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ских алтарях в Иерусалиме соблюдаются обряды италианские, 
даже Бамбино336 не забыто в двух шагах от треснувшей скалы 
Голгофской. Другие народы также имеют свои древния обыкно-
вения, напр., они зажигают маленькия свечи на Гробе Спасите-
ля. Г. Боре видит в этом непрестанное унижение сего святили-
ща, обращеннаго в свечную лавку греческим монахом, который 
безвыходно стоит там и продает поклонникам свечи. Кажется337, 
и мы во Франции и в других странах католических производим 
ту же продажу свечей в местах поклонения, не думая тем уни-
жать их338. Для чего же порицать у отделившихся от нас братий 
то, что мы почитаем у себя назидательным? Притом эти свечки 
// (л.  56) так малы и  продаются такою умеренною ценою, что 
едва ли греческий священник в состоянии «уплатить ею откуп 
своему патриарху». Я сам несколько раз покупал у  него эти 
свечки и зажигал их на Св. Гробе за моих европейских друзей 
и видел, как он молча, с глубоким благоговением, какое имеют 
все восточные христиане к сему досточтимому святилищу, клал 
на  малое блюдо несколько денежек, данных ему мною в  руку 
за свечи. 

Я привел сей пример в улику тех преувеличений, кои обык-
новенно позволяются в отношении к соперничествующим церк-
вам, между тем как простой такт внушает по крайней мере са-
мые обыкновенные приемы братолюбия. 

Повторяем в  полном убеждении, основанном на  тщатель-
ном изучении дела о св. местах, повторяем, что единственный 
открытый путь на Восток к совершению добра есть умиротво-
рение, // (л.  56  об.) основанное на  взаимных уступках. Брань 

336	 В ПЭ внизу листа примечание рукой П. Соловьева: «Кукла, представляю-
щая младенца Христа». В СП «младенца» исправлено малиновыми чернилами 
на: «распятаго» (л. 142 об.).
337	 В СП «Кажется» исправлено малиновыми чернилами на: «Помнится» 
(л. 142 об.).
338	 В СП «не думая тем укорять их» зачеркнуто малиновыми чернилами 
(л. 142 об.).
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безконечная, соблазнительная, святотатственная всегда будет 
следствием притязаний исключительных. Конкордат же доста-
вит перемирие на  несколько лет, так что забудутся взаимныя 
несправедливости в  прошедшем, и  приготовится примирение 
разноверных племен.

Я уверен в  том, что своим безпристрастием, обнаружен-
ным339 в сем сочинении, оказал услугу религии на Востоке. За 
меня постоят люди умные, которые видели вещи ближе и су-
дили о них по-моему. Быть может, меня будет порицать та за-
пальчивая шайка, которая с давних пор не иначе пишет о вере, 
как пером, омакнутым340 в желчь. Но я легко перенесу это по-
рицание и вменю его в честь себе, если оно примет вид напад-
ки пред лицем Франции. А в случае надобности возьмусь без 
большаго труда оправдать свои мысли341 пред светом, который 
тогда будет // (л. 57) моим судиею342; и не знаю, кому придется 
раскаиваться в вызове на прение, за которым последуют с моей 
стороны объяснения гораздо суровее тех, кои изложены в сей 
книжице, где я совестно соблюдал всю осторожность и  всю 
благопристойность, какой требует столь щекотливый предмет. 
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